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KULTÚRA SLOVA — ROCNlK 17 — ČÍSLO 8 

Súčasný výskum spisovného jazyka a otázky jazyko­
vej kultúry 
JÁN KAČALA 

1.0 J a z y k o v e d n ý ú s t a v Ľ u d o v í t a Š t ú r a a k o v ý s k u m n é p r a c o v i s k o sa 
v r á m c i S l o v e n s k e j a k a d é m i e v i e d z a o b e r á k o m p l e x n ý m v ý s k u m o m 
s l o v e n s k é h o n á r o d n é h o j a z y k a , j e h o v z ť a h o v k i n ý m j a z y k o m , t e ó r i o u 
j a z y k a a o s o b i t n e t e ó r i o u s p i s o v n é h o j a z y k a a t e ó r i o u i p r a x o u j a z y ­
k o v e j k u l t ú r y . K o m p l e x n ý v ý s k u m s a u s k u t o č ň u j e n a b á z e ú l o h š t á t ­
n e h o p l á n u z á k l a d n é h o v ý s k u m u . Z a h ŕ ň a p r e d o v š e t k ý m s p i s o v n ý j a ­
z y k a j e h o k u l t ú r u , ď a l e j v ý s k u m v l a s t n ý c h m i e n , n e s p i s o v n é ú t v a r y 
n á r o d n é h o j a z y k a , n a j m ä ú z e m n é n á r e č i a , d e j i n y s l o v e n s k é h o j a z y k a 
a k o n f r o n t a č n ý v ý s k u m s l o v e n č i n y a r u š t i n y . 

N á p l ň k o m p l e x n é h o v ý s k u m u s l o v e n s k é h o n á r o d n é h o j a z y k a v 7. 
p ä ť r o č n i c i t v o r í p r e d o v š e t k ý m v ý s k u m s l o v n e j z á s o b y . V r á m c i vý­
s k u m u s p i s o v n é h o j a z y k a s a p r a c u j e n a p r o j e k t o c h : Krátky slovník 
slovenského jazyka ( K S S J ) a Dynamika slovnej zásoby spisovnej slo­
venčiny. O k r e m t o h o s a p r i p r a v u j e Syntax slovenského jazyka. 

V r á m c i v ý s k u m u n e s p i s o v n ý c h ú t v a r o v s l o v e n č i n y s a p r i p r a v u j e 
Slovník slovenských nárečí a p r a c u j e s a n a a t l a s o v ý c h p r o j e k t o c h : 
j e to Atlas slovenského jazyka ( j e a u t o r s k y d o k o n č e n ý ) a m e d z i n á ­
r o d n é a t l a s o v é p r o j e k t y : Všeslovanský jazykový atlas, Celokarpatský 
dialektologický atlas a Európsky jazykový atlas. 

T é m o u v ý s k u m u d e j í n s l o v e n č i n y j e Historický slovník slovenského 
jazyka v p r e d s p i s o v n o m o b d o b í v ý v i n u s l o v e n č i n y . 

K o n f r o n t á c i a s l o v n e j z á s o b y s l o v e n č i n y a r u š t i n y s a u s k u t o č ň u j e 
v t e o r e t i c k e j z l o ž k e a n a j m ä t v o r b o u Veľkého slovensko-ntského slov­
níka ( d o t e r a z v y š l i dva z v ä z k y ) . 



1.1 C e n t r o m v ý s k u m n é ] p o z o r n o s t i ú s t a v u j e t e d a v s ú č a s n o s t i s l o v ­
n á z á s o b a . V š e t k y p r o j e k t y p r i p r a v o v a n é v ú s t a v e z o k r u h u s l o v n e j 
z á s o b y s a p o s ú d i l i n a v e d e c k e j k o n f e r e n c i i 1. — 4 . 3 . 1 9 8 3 v S m o l e -
n i c i a c h . K o n f e r e n c i a u k á z a l a , že vo v š e t k ý c h p r í p a d o c h i d e o v e d e c ­
k y a j s p o l o č e n s k y a k u l t ú r n e n o s n é p r o j e k t y . 

2 . Z h ľ a d i s k a p r a x e j e n a j d ô l e ž i t e j š í p r i p r a v o v a n ý Krátky slovník 
slovenského jazyka ( j e p r e d d o k o n č e n í m ) a Pravidlá slovenského pra­
vopisu, k t o r é s a c h y s t a j ú a k o n o v o k o n c i p o v a n á , d ô s l e d n e p r a v o p i s n á 
p r í r u č k a . N e r á t a s a v n i c h s o z m e n a m i v p r i n c i p i á l n y c h o t á z k a c h . 
S l e d u j e s a s k ô r c i e ľ s p r e s n i ť j e s t v u j ú c u k o d i f i k á c i u n a j m ä v s p o r n ý c h 
b o d o c h a l e b o v t ý c h j a v o c h , k d e b a d a ť n a j v ä č š í p o h y b ( p í s a n i e v e ľ k ý c h 
p í s m e n , z d o m á c ň o v a n i e c u d z í c h s l o v , p í s a n i e č i a r o k a i n t e r p u n k c i e 
v ô b e c , p í s a n i e p r í s l o v k o v ý c h v ý r a z o v t y p u do belasajdobelasa, do pa-
roma/doparoma, p í s a n i e z l o ž e n ý c h p r í d a v n ý c h m i e n a p o d s t a t n ý c h 
m i e n a p . ) . 

V t l a č i s ú p r v é o f i c i á l n e Pravidlá slovenskej výslovnosti. 
3.0 K o n c e p c i a K S S J a j e h o p o s t o j e v k o d i f i k a č n ý c h o t á z k a c h budú 

o d b o r n ú a j š i r š i u k u l t ú r n u v e r e j n o s ť z a u j í m a ť n a j v i a c , l e b o t e n t o 
j e d n o z v ä z k o v ý s l o v n í k j e z a c i e l e n ý n a k a ž d o d e n n ú j a z y k o v ú p r a x . 
S p r a c u j e s a v ň o m a s i 5 0 0 0 0 s l o v t v o r i a c i c h n a j p o u ž í v a n e j š i u č a s ť 
s l o v n e j z á s o b y s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n č i n y . O k r e m n e j s a z a c h y t í 
a j č a s ť n e s p i s o v n ý c h v y j a d r o v a c í c h p r o s t r i e d k o v , k t o r é m a j ú z n a č n ú 
f r e k v e n c i u v i s t ý c h p r e j a v o c h r e a l i z o v a n ý c h v s p i s o v n o m j a z y k u . S l o v ­
n í k s a z a c i e ľ u j e n a s l o v á , k t o r é s a n a j č a s t e j š i e p o u ž í v a j ú v n a j d ô l e ž i ­
t e j š í c h s f é r a c h v y j a d r o v a c e j p r a x e : v b e ž n e j r e č i , v p u b l i c i s t i c k ý c h 
p r e j a v o c h , vo v e d e c k o - p o p u l a r i z a č n e j l i t e r a t ú r e a v p r e j a v o c h u m e ­
l e c k é h o š t ý l u . P o p r i n e u t r á l n y c h s p i s o v n ý c h v ý r a z o c h z a c h y t í s l o v n í k 
h o v o r o v é a e x p r e s í v n e s l o v á , n a j b e ž n e j š i e o d b o r n é v ý r a z y ( i c h p o č e t 
s a z v ä č š u j e a n a s t á v a p r i n i c h d e t e r m i n o l o g i z á c i a ) , a k o a j k n i ž n é 
p r v k y . Z a c h y t i a s a a j m n o h é n o v é s l o v á , o k t o r é s a s p i s o v n á s l o v e n ­
č i n a o b o h a t i l a v o s t a t n ý c h d e s a ť r o č i a c h . 

3.1 S ú č a s n á s p i s o v n á s l o v e n č i n a s a c h á p e a k o s p i s o v n á s l o v e n č i n a 
o b d o b i a b u d o v a n i a s o c i a l i s t i c k e j s p o l o č n o s t i u n á s . Z a t o t o o b d o b i e 
p r e k o n a l a s p i s o v n á s l o v e n č i n a ( a k o a j c e l á s l o v e n č i n a ) v e ľ k é z m e n y 
p r á v e v s l o v n e j z á s o b e , r o z v i n u l a s a do n e b ý v a l e j š í r k y , b o h a t s t v a a 
v ý z n a m o v e j i š t ý l o v e j d i f e r e n c o v a n o s t i v ý r a z o v ý c h p r o s t r i e d k o v . 

P r e k o n c e p c i u K S S J j e d ô l e ž i t é , že h o v o r o v é p r o s t r i e d k y s a v du­
c h u n a š e j t e ó r i e s p i s o v n é h o j a z y k a a j a z y k o v e j k u l t ú r y c h é p u a k o 
s ú č a s ť s p i s o v n é h o j a z y k a , s l o v á o z n a č e n é a k o h o v o r o v é sú t e d a v du­
c h u k o n c e p c i e p l n o p r á v n e s p i s o v n é s l o v á , p r a v d a ž e , o b m e d z e n é n a 
v y j a d r o v a c i u s f é r u b e ž n é h o , n e o f i c i á l n e h o s t y k u . 

3.2 V p o p r e d í p o z o r n o s t i a u t o r s k é h o k o l e k t í v u s t o j í n o r m a t í v n a s t r á n ­
k a vo v z ť a h u k s l o v n e j z á s o b e , a l e a j v o v z ť a h u ku g r a m a t i c k ý m c h a -



r a k t e r i s t i k á m s l o v a , k j e h o v ý s l o v n o s t i a j k p r a v o p i s u . V e ľ k á p o z o r ­
n o s ť s a v e n u j e p r e v z a t ý m s l o v á m a k o p r v k o m z á v a ž n ý m z h ľ a d i s k a 
p r o f i l u s l o v n e j z á s o b y s ú č a s n e j s l o v e n č i n y . A u t o r i s a u s i l u j ú z a c h y t i ť 
n a j p o u ž í v a n e j š i e s l o v á p r e v z a t é z i n ý c h j a z y k o v , n a j m ä i n t e r n a c i o n a -
l i z m y , k t o r é s a v y s k y t u j ú b e ž n e vo v i a c e r ý c h e u r ó p s k y c h j a z y k o c h , 
n a j č a s t e j š i e a k o o d b o r n é v ý r a z y z r o z l i č n ý c h v e d n ý c h , p r a c o v n ý c h a j 
z á u j m o v ý c h o d b o r o v . 

3.3 V s ú v i s e s n o r m a t í v n o u s t r á n k o u K S S ] j e d ô l e ž i t ý v z ť a h K S S J 
k S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a I — V I ( 1 9 5 9 — 1 9 6 8 ) : Z á k l a d n á v r s t v a 
s l o v n e j z á s o b y s p i s o v n e j s l o v e n č i n y s a s p r a c ú v a p o d o b n e a k o v S S J . 
V o v i a c e r ý c h b o d o c h s a s p r e s ň u j e s t a v z a c h y t e n ý v S S J v z h o d e s o 
z á v e r m i k o n f e r e n c i e o s l o v n í k u s p i s o v n e j s l o v e n č i n y z r . 1 9 6 5 ( m a t e ­
r i á l p. v S l o v e n s k e j r e č i , 31, 1 9 6 6 , s. 3 — 4 4 a 7 6 — 1 1 9 ) , a k o a j s vý­
s l e d k a m i i n t e n z í v n e h o v ý s k u m u s l o v n e j z á s o b y s p i s o v n e j s l o v e n č i n y , 
k t o r ý m a l n a z r e t e l i p r á v e h ľ a d i s k o s p i s o v n o s t i ( p ó r o v , n a j m ä s e r i á l 
Čítame Slovník slovenského jazyka u v e r e j ň o v a n ý v n a š o m č a s o p i s e 
v r. 1 9 6 7 — 1 9 7 3 ) . M n o h é n e d ô s l e d n o s t i v k o d i f i k á c i i s l o v n e j z á s o b y s a 
n a p r a v i l i v y j d e n í m Československého slovníka ( 1 9 7 9 ; 2 . vy d. 1 9 8 1 ) 

D ô i e ž k ú z l o ž k u k o d i f i k a č n e j č i n n o s t i v o k r u h u s l o v n e j z á s o b y p r e d ­
s t a v u j e p r á c a k o d i f i k a č n e j s k u p i n y J a z y k o v e d n é h o ú s t a v u v r. 1 9 7 5 — 
1 9 7 7 . S l o v n e j o k r i t i c k ú r e v í z i u p o u č i e k o s l o v n e j z á s o b e p u b l i k o v a ­
n ý c h v S l o v e n s k e j r e č i v 3 0 . r o k o c h . V ý s l e d k y p r á c e s ú z h r n u t é v 
z í v e r e č n e j s p r á v e [ 1 9 7 3 ] . 

3.4 U v e d e n é v ý s k u m n é v ý s l e d k y s a p r e m i e t a j ú aj do K S S J . N i e k t o r é 
j a v y p r o b l e m a t i c k é z h ľ a d i s k a s p i s o v n o s t i K S S J n e z a c h y t í z d ô v o d o v 
l i m i t o v a n é h o r o z s a h u . V j e d n o z v ä z k o v o m s l o v n í k u a k o s l o v n í k u o s o ­
b i t n é h o t y p u j e d ô l e ž i t ý p r i n c í p m a x i m á l n e j ú s p o r n o s t i v o v š e t k ý c h 
z l o ž k á c h d i e l a . K f r e k v e n t o v a n ý m p r o b l e m a t i c k ý m j a v o m v n o r m e s a 
v K S S J z a u j m e s t a n o v i s k o . 

-1.0 V K S S J s a v y c h á d z a z c h á p a n i a s p i s o v n é h o j a z y k a a k o c e l o s p o ­
l o č e n s k e j k u l t i v o v a n e j a k o d i f i k o v a n e j f o r m y n á r o d n é h o j a z y k a . J e t o 
f o r m a , k t o r á s a v y u č u j e v š k o l á c h r o z l i č n ý c h t y p o v a k t o r ú s a t r e b a 
s ú s t a v n e u i i ť a j po a b s o l v o v a n í z á k l a d n e j ( a l e b o a j s t r e d n e j č i v y š š e j 
š k o l y ) . N a o s v o j e n i e t e j t o f o r m y t r e b a v y n a l o ž i ť n e m a l é ú s i l i e , t r e b a 
p o z n a ť j e j p r o b l e m a t i k u a p r i j e j p o u ž í v a n í vo v e r e j n o m p r e j a v e s p ĺ ­
ň a ť i s t é p o ž i a d a v k y . O v l á d a n i e s p i s o v n é h o j a z y k a s a n e d e d í od s t a r š e j 
g e n e r á c i e , n a o v l á d a n i e t a k é h o v y p r a c o v a n é h o n á s t r o j a t r e b a v y n a l o ­
žiť c i e ľ a v e d o m é ú s i l i e a m a ť u s t a v i č n ý ž ivý k o n t a k t s k u l t i v o v a n o u 
j a z y k o v o u p r a x o u ( o s o b i t n e z o b l a s t i s l o v e s n é h o u m e n i a ) . 

4.1 P r a v d a ž e , p r e j a v y u m e l e c k é h o š t ý l u n i e sú d n e s už t a k o u vý­
l u č n o u d o m i n a n t n o u s f é r o u k u l t i v o v a n i a s p i s o v n é h o j a z y k a a k o v m i ­
n u l o s t i , l e b o p r ibud l i n o v š i e d ô l e ž i t é s f é r y ( n a j m ä p u b l i c i s t i c k á a v e -
d e c k o - p o p u l a r i z a č n á ) , a l e s t á l e m a j ú v ý z n a m n é p o s t a v e n i e p r i k u l t i -



v o v a n í s p i s o v n é h o j a z y k a a r o z v í j a n í j e h o t r a d í c i e . J a z y k u m e l e c k e j 
l i t e r a t ú r y j e d o m i n a n t n e s p i s o v n ý j a z y k a n e s p i s o v n é p r v k y p o u ž i t é 
v ň o m s a a k o c h a r a k t e r i z a č n ý p r o s t r i e d o k u v e d o m u j ú p r á v e n a p o z a d í 
t o h t o s p i s o v n é h o z á k l a d u . P r e t o p r e j a v y u m e l e c k é h o š t ý l u ( n a r o z d i e l 
o d s t r a t i f i k á c i e n á r o d n é h o j a z y k a , k t o r ú p o d a l J . H o r e c k ý — n a o s t a ­
t o k v p r á c i z r . 1 9 8 2 , s. 5 4 — 5 5 ) z a r a ď u j e m e do s p i s o v n é h o j a z y k a . 
I n ý m a r g u m e n t o m v p r o s p e c h t o h t o c h á p a n i a j e r o z m a n i t o s ť k o m u ­
n i k a č n ý c h s f é r , v k t o r ý c h ž i j e a p o u ž í v a s a s p i s o v n ý j a z y k : m e d z i 
t i e t o s f é r y n e p o c h y b n e p a t r í a j s f é r a u m e l e c k ý c h p r e j a v o v , a n i e i b a 
s f é r a p u b l i c i s t i k y , v e d e c k e j l i t e r a t ú r y , š k o l s k é h o v y u č o v a n i a a v e r e j ­
n ý c h p r e j a v o v . A k o s m e už n a z n a č i l i , do s f é r , v k t o r ý c h s a p o u ž í v a 
s p i s o v n ý j a z y k , z a r a d u j e m e aj h o v o r o v ú s f é r u . 

4.2 Z h ľ a d i s k a r o z v í j a n i a a k u l t i v o v a n i a s p i s o v n é h o j a z y k a n a d o b ú ­
d a j ú d n e s o v e ľ a v ä č š í v ý z n a m p r e j a v y v e d e c k o - p o p u l a r i z a č n é h o , pu­
b l i c i s t i c k é h o a h o v o r o v é h o š t ý l u . P r e j a v y t o h t o d r u h u s ú v ý r a z o m ži­
v é h o v y j a d r o v a n i a v s p o l o č e n s k y d ô l e ž i t ý c h s f é r a c h v y j a d r o v a c e j p r a ­
x e a č a s t o p r e n i k a j ú do n i c h n e s p i s o v n é p r v k y : p r o f e s i o n á l n e s l a n g y , 
s i l n o e x p r e s í v n e a ž h r u b é s l o v á , v ý r a z y p r e v z a t é z i n ý c h j a z y k o v a 
n e a d a p t o v a n é v s p i s o v n o m j a z y k u a p . T i e t o n e s p i s o v n é p r v k y použ í ­
v a n é p o p r i z á k l a d n ý c h s p i s o v n ý c h u t v á r a j ú s u b š t a n d a r d n ú v r s t v u l e ­
x i k á l n y c h p r o s t r i e d k o v n á r o d n é h o j a z y k a . S ú v i s i a s v p á d o m h o v o r e -
n o s t i , b e z p r o s t r e d n o s t i do s p i s o v n ý c h p r e j a v o v , a k o to u k a z u j ú aj h r o ­
m a d n é o z n a m o v a c i e p r o s t r i e d k y , n a j m ä t e l e v í z i a , r o z h l a s , f i lm , a l e aj 
n i e k t o r é n o v i n y , n a p r . b r a t i s l a v s k ý V e č e r n í k . 

4.3 K v a l i f i k á t o r s u b š t a n d a r d n ý l e x i k á l n y p r o s t r i e d o k s a b u d e pou­
ž í v a ť a j v K S S J ( b l i ž š i e K a č a l a , 1 9 8 3 ) . O z n a č u j ú s a n í m n e s p i s o v n é 
p r v k y p o u ž í v a n é v ž i v e j r e č i ( v h o v o r e n ý c h , a l e a j v p í s a n ý c h p r e ­
j a v o c h ) p o p r i z á k l a d n ý c h s p i s o v n ý c h p r v k o c h a k o v ý r a z n ý c h a r a k ­
t e r i z a č n ý p r o s t r i e d o k . P a t r i a s e m v ý r a z y s t o j a c e m e d z i h o v o r o v o u 
v r s t v o u s p i s o v n e j r e č i a s l a n g m i a k o k r a j n ý m i p ó l m i . S ú t o s l o v á n e ­
a d a p t o v a n é v s p i s o v n o m j a z y k u , l e b o k u l t i v o v a n á r e č m á z a n e p l n o ­
h o d n o t n é e k v i v a l e n t y (kecať, kiksnúť, blbý, obdriatj, s l o v á p r e k r a č u ­
j ú c e ú z k y r á m e c s l a n g u (štartnúť, pumpnúť j a s l o v á n e ú n o s n é v sp i ­
s o v n o m v y j a d r o v a n í p r i v y s o k o u m i e r o u e x p r e s i v i t y (odkrágľovať, od­
píliť z funkcie/. 

4.4 P r o b l e m a t i k a l e x i k o g r a f i c k é h o h o d n o t e n i a p r o s t r i e d k o v n á r o d ­
n é h o j a z y k a j e k o m p l i k o v a n á a n á r o č n á . L e x i k o g r a f m u s í h e s l o u z a ­
v r i e ť a v y j a d r i ť s a t a k o r o z l i č n ý c h s t r á n k a c h s p r a c ú v a n é h o s l o v a . 
H o d n o t e n i e j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v c h á p e m e a k o p r o f e s i o n á l n e prá ­
v o i p o v i n n o s ť j a z y k o v e d c a . N a v y l ú č e n i e a l e b o a s p o ň o b m e d z e n i e 
s u b j e k t i v i z m u p r i h o d n o t e n í s a t r e b a o p i e r a ť o v e d e c k é , p o z i t í v n e z i s ­
t e n é f a k t y a a r g u m e n t y a v y u ž í v a ť k o l e k t í v n y s p ô s o b p r á c e , k t o r ý 
p o m á h a o b j e k t i v i z o v a ť p o s t o j e a p r a c o v n é v ý s l e d k y . 



5.0 A k o v id ieť , k o d i f i k a č n á s t r á n k a v K S S J b e z p r o s t r e d n e s ú v i s í s 
p r á c o u v o b l a s t i j a z y k o v e j k u l t ú r y . O r g a n i z a č n o u b á z o u t o h t o s p ä t i a 
j e t o , že K S S J s a v y p r a c ú v a v o d d e l e n í j a z y k o v e j k u l t ú r y . P r á c a v j a ­
z y k o v e j k u l t ú r e m u s í m a ť p e v n ú v e d e c k ú z á k l a d ň u , n e m ô ž e byť sub ­
j e k t i v i s t i c k á a p o p r i o d b o r n ý c h a s p e k t o c h m á r e š p e k t o v a ť aj s p o l o ­
č e n s k é a s p e k t y . M u s í t e d a byť a j p r u ž n á , k e ď ž e r e a g u j e n a s p o l o č e n s k é 
v y j a d r o v a c i e p o t r e b y . 

5.1 V J a z y k o v e d n o m ú s t a v e Ľ u d o v í t a Š t ú r a S A V j e k o d i f i k a č n á č i n ­
n o s ť , r e s p . r e g u l a č n á p r á c a v o b l a s t i j a z y k o v e j k u l t ú r y i n š t i t u c i o n a l i -
z o v a n á . T a k j e to a j v m n o h ý c h i n ý c h k r a j i n á c h : j a z y k o v e d n é p r a c o ­
v i s k á a k a d e m i c k é h o t y p u m a j ú p o p r i v ý s k u m n e j č i n n o s t i a j v ý r a z n ý 
p o d i e l n a a p l i k a č n e j č i n n o s t i . T o t o s p ä t i e j e d ô l e ž i t é a j v e d e c k y , l e b o 
n ú t i j a z y k o v e d c o v p o z o r n e š t u d o v a ť v y j a d r o v a c i u p r a x , d á v a i c h vý­
s k u m n e j p r á c i i m p u l z y a z a b e z p e č u j e t a k v ý s k u m u s p ä t n ú väzbu . 

P r á c a J a z y k o v e d n é h o ú s t a v u Ľ u d o v í t a Š t ú r a S A V v o k r u h u j a z y k o v e j 
k u l t ú r y j e m n o h o t v á r n a . A s p o ň l e t m o t r e b a v t e j t o s ú v i s l o s t i s p o m e ­
núť v y d á v a n i e č a s o p i s u Kultúra slova, v e d e n i e j a z y k o v ý c h r u b r í k , s p o ­
l u p r á c u p r i t v o r b e u č e b n ý c h t e x t o v , s t y k s r e d a k c i a m i č a s o p i s o v , n o ­
v ín , p u b l i k á c i í , s r e d a k c i a m i t e l e v í z i e a r o z h l a s u , ú p r a v u t e x t o v , j a ­
z y k o v ú k r i t i k u , j a z y k o v ú p r e v e n c i u , p o r a d e n s k ú s l u ž b u v e r e j n o s t i . T á ­
t o p r á c a j e s ú s t r e d e n á v o d d e l e n í j a z y k o v e j k u l t ú r y J a z y k o v e d n é h o 
ú s t a v u Ľud . Š t ú r a S A V a v y c h á d z a z i s t ý c h t e o r e t i c k ý c h p r i n c í p o v , 
z i s t e j t e ó r i e s p i s o v n é h o j a z y k a a j a z y k o v e j k u l t ú r y . T e o r e t i c k é p r i n ­
c í p y s a v p r a c ú v a j ú v t e o r e t i c k ý c h š t ú d i á c h a p r e d i s k u t ú v a j ú s a n a 
v e d e c k ý c h k o n f e r e n c i á c h . N a o s t a t o k b o l i t a k é t o v e d e c k é k o n f e r e n c i e 
r . 1 9 7 6 n a S l o v e n s k u ( p . z b o r n í k Z t e ó r i e s p i s o v n é h o j a z y k a , 1 9 7 9 ) 
aj v Č e c h á c h ( p . z b o r n í k A k t u á l n i o t á z k y j a z y k o v é k u l t ú r y v s o c i a l i s ­
t i c k é s p o l e č n o s t i , 1 9 7 9 ; z b o r n í k o b s a h u j e a j p r í s p e v k y z a h r a n i č n ý c h 
ú č a s t n í k o v k o n f e r e n c i e ) . P r i f o r m u l á c i i t e o r e t i c k ý c h v ý c h o d í s k s a v y ­
u ž í v a a j m e d z i n á r o d n á s p o l u p r á c a , n a j m ä m e d z i o d b o r n í k m i zo s o c i a ­
l i s t i c k ý c h k r a j í n , k t o r é m a j ú a j v t ý c h t o o t á z k a c h v m n o h o m s p o l o č n ú 
p r o b l e m a t i k u ( Z S S R , NDR, B u l h a r s k o , P o ľ s k o , M a ď a r s k o ) . A k o pr í ­
k l a d t a k e j s p o l u p r á c e m o ž n o tu u v i e s ť a j z b o r n í k o b s a h u j ú c i p r í s p e v k y 
s l o v e n s k ý c h a n e m e c k ý c h b á d a t e ľ o v v o b l a s t i s p i s o v n é h o j a z y k a a 
j a z y k o v e j k u l t ú r y ( 1 9 8 2 ) . 

5 .2 J a z y k o v á k u l t ú r a k o n k r é t n y c h j a z y k o v ý c h p r e j a v o v s a p o s u d z u j e 
k o m p l e x n e a n a j e j u r č o v a n i e s a p o u ž í v a j ú v i a c e r é k r i t é r i á , t e d a n i e 
i b a s p r á v n o s ť v ú z k o m z m y s l e ( p r í r u č k y t a k é h o t y p u , a k o j e Ž á č k o v 
a J a n e k o v Slovník nesprávnych a správnych výrazov, s ú č a s n á j a z y ­
k o v e d a n e o d o b r u j e ) . S k ô r tu t r e b a p o u ž í v a ť t e r m í n s y s t é m o v o s ť vo 
v ý z n a m e „ z h o d a s h l á s k o v ý m i , s é m a n t i c k ý m i , s l o v o t v o r n ý m i , m o r f o ­
l o g i c k ý m i a s y n t a k t i c k ý m i z á k o n i t o s ť a m i s p i s o v n é h o j a z y k a " . Ď a l š i e 
k r i t é r i u m p r e d s t a v u j e f u n k č n o s ť a l e b o š t ý l o v á p r i m e r a n o s ť p o u ž i t ý c h 



p r o s t r i e d k o v a k r i t é r i u m s p o l o č e n s k e j p r i m e r a n o s t i p o u ž i t ý c h p ro ­
s t r i e d k o v . 

5.3 Š p e c i f i c k ý m a č a s t ý m p r o b l é m o m v p r á c i v o k r u h u j a z y k o v e j 
k u l t ú r y s ú p r e v z a t é , r e s p . t zv . c u d z i e s l o v á . S t ý m s ú v i s í o t á z k a t zv . 
j a z y k o v e j č i s t o t y a j a z y k o v é h o p u r i z m u . D n e s n i j a k ý r o z v i t ý s p i s o v n ý 
j a z y k n i e j e „ č i s t ý " , l e b o m á v e ľ a p r e v z a t ý c h a l e b o c u d z í c h s l o v . P r a v ­
da, m i e r a r e z i s t e n c i e p r o t i c u d z í m v p l y v o m j e v r o z l i č n ý c h j a z y k o c h 
r o z d i e l n a . V y p l ý v a z p o l i t i c k e j a s p o l o č e n s k e j s i t u á c i e p r í s l u š n é h o 
n á r o d a a k o n o s i t e ľ a j a z y k a , z m o ž n o s t í j a z y k o v é h o s y s t é m u ( n i e k t o r é 
j a z y k y s a c u d z í m i v p l y v m i r o z r u š u j ú v i a c , i n é m e n e j ) a n a p o k o n z 
t e o r e t i c k ý c h p o s t o j o v j a z y k o v e d c o v a p r e d s t a v i t e ľ o v k u l t ú r y k p r e ­
b e r a n i u c u d z o j a z y č n ý c h p r o s t r i e d k o v a i c h p o t r e b n o s t i v d a n o m j a z y ­
ku . V t e j t o o t á z k e b a d a ť v r o z l i č n ý c h j a z y k o c h r o z d i e l n u s i t u á c i u n a p r . 
a j v e u r ó p s k y c h s o c i a l i s t i c k ý c h k r a j i n á c h ( v i d n o t o n a p r . a j z o z b o r ­
n í k a A k t u á l n i o t á z k y j a z y k o v é k u l t ú r y v s o c i a l i s t i c k é s p o l e č n o s t i , 1 9 7 9 ) . 

V ý r a z o m , k t o r ý m s a m o d e r n é s p i s o v n é j a z y k y ť a ž k o m ô ž u v s ú č a s ­
n o s t i v y h n ú ť , sú i n t e r n a c i o n a l i z m y , k t o r é sú j e d n ý m z v ý s l e d k o v , 
r e s p . p r e j a v o v v e d e c k o - t e c h n i c k e j r e v o l ú c i e a š p e c i á l n e p o h o t o v e j vý ­
m e n y i n f o r m á c i í . I n t e r n a c i o n a l i z á c i a s p i s o v n ý c h j a z y k o v j e j e d e n z 
v ý r a z n ý c h p r o c e s o v c h a r a k t e r i z u j ú c i c h r o z v o j s ú č a s n ý c h s p i s o v n ý c h 
j a z y k o v . I de p r i n e j o p r v k y v ý h o d n é z h ľ a d i s k a m e d z i n á r o d n é h o do­
r o z u m i e v a n i a n a j m ä v o d b o r n o m v y j a d r o v a n í ( o d b o r n é t e r m í n y ) , a l e 
a j v r o z m a n i t ý c h p r a c o v n ý c h a z á u j m o v ý c h s f é r a c h ( v ý r a z n ý m pr í ­
k l a d o m j e š p o r t ) , a k o a j v k a ž d o d e n n o m d o r o z u m i e v a n í ( p ó r o v . n a p r . 
s l o v á víkend, džús). 

5.4 I n á v e c j e p o u ž í v a n i e p r e v z a t ý c h s l o v v r e č i , v k o n k r é t n y c h j a ­
z y k o v ý c h p r e j a v o c h . T u t r e b a m a ť n a m y s l i a d r e s á t a p r e j a v u . S ú č a s n é 
h r o m a d n é o z n a m o v a c i e p r o s t r i e d k y p o u ž í v a j ú k o m u n i k a č n é n e ú n o s n é 
m n o ž s t v o a t y p y p r e v z a t ý c h s l o v . S ú v i s í t o s r ý c h l o s ť o u p r i t v o r b e 
n o v í n , r o z h l a s o v ý c h , t e l e v í z n y c h a f i l m o v ý c h r e l á c i í , a l e o b r a c i a s a 
to p r o t i v l a s t n é m u z m y s l u k o m u n i k á c i e , l e b o m n o h í a d r e s á t i t a k ý m 
p r e j a v o m j e d n o d u c h o n e r o z u m e j ú . T r e b a d i f e r e n c o v a ť p r í s n e o d b o r n é 
v y j a d r e n i e a v e d e c k o - p o p u l a r i z a č n é v y j a d r o v a n i e . J a z y k o v e d c i n e p o d ­
p o r u j ú „ n e k o n e č n é " p r e b e r a n i e c u d z o j a z y č n ý c h p r v k o v , a l e n e v y s l o ­
vu jú s a p r o t i p r e b e r a n i u p o t r e b n ý c h c u d z í c h s l o v , k t o r ý m i s a s a t u r u j e 
n o v á v y j a d r o v a c i a p o t r e b a . 

6.0 Aj p r i s ú č a s n o m v ý s k u m e s p i s o v n é h o j a z y k a a j a z y k o v e j k u l t ú r y 
t r e b a m a ť n a m y s l i k o m p l e x n o s ť . N o r m a t í v n e , k o d i f i k a č n é p r í r u č k y 
m a j ú z a h ŕ ň a ť g r a m a t i k u i r o z m a n i t é s ú b o r y s l o v n e j z á s o b y , v ý s l o v n o s ť 
a p r a v o p i s . P o m a l y s a d o s t á v a m e do t a k e j p r i a z n i v e j s i t u á c i e , ž e bu­
d e m e m a ť v š e t k y t a k é t o k o d i f i k a č n é p r í r u č k y . V ý k l a d o v ý s l o v n í k , n a j ­
m ä j e d n o z v ä z k o v ý , m á v t a k e j t o s é r i i k o d i f i k a č n ý c h p r í r u č i e k — m o ž ­
n o p o v e d a ť — c e n t r á l n e p o s t a v e n i e , l e b o v i s t o m z m y s l e s y n t e t i z u j e 



a ] p o z n a t k y a v ý s k u m n é v ý s l e d k y o s t a t n ý c h j a z y k o v e d n ý c h d i s c i p l í n : 
u v á d z a a j ú d a j e z m o r f o l ó g i e a zo s y n t a x e , z v ý s l o v n o s t i a z p r a v o p i s u . 
P r e t o j e j e h o f u n k c i a n e n a h r a d i t e ľ n á a m a l b y v l a s t n e byť vždy pou­
ž í v a t e ľ o m k d i s p o z í c i i n a k n i ž n ý c h p u l t o c h . P r a v d a ž e , v p l n o m r o z ­
s a h u o s t a t n é p r í r u č k y n e m ô ž e z a s t ú p i ť . B a a j j e d n o z v ä z k o v ý s l o v n í k 
a k o l e x i k o g r a f i c k é d i e l o v y c h á d z a z p r e d p o k l a d u , že p o p r i ň o m sú 
s p r a c o v a n é a j š p e c i á l n e s l o v n í k y : t e r m i n o l o g i c k é s l o v n í k y , s l o v n í k y 
c u d z í c h s l o v , s l o v n í k y s p á j a t e ľ n o s t i , p r a v o p i s u a v ý s l o v n o s t i . 

6.1 V J a z y k o v e d n o m ú s t a v e Ľ u d o v í t a Š t ú r a S A V s a s l e d u j e c i e ľ , a b y 
p r á c a v o k r u h u k u l t i v o v a n i a s p i s o v n é h o j a z y k a a j a z y k o v ý c h p r e j a ­
vov b o l a o p r e t á o s o l í d n y v ý s k u m , a b y v y u ž í v a l a j e h o v ý s l e d k y a n a 
n e n a d v ä z o v a l a . Z d r u h e j s t r a n y z a s a t á t o p r á c a p o s k y t u j e i m p u l z y 
v ý s k u m n e j p r á c i . P r á c u v o b l a s t i k u l t i v o v a n i a s p i s o v n é h o j a z y k a a 
j a z y k o v ý c h p r e j a v o v n e v y k o n á v a j ú j a z y k o v e d c i s a m i . J a z y k o v e d c i s ú 
o d b o r n e p r i p r a v e n í p o u ž í v a t e l i a a o p a t r o v a t e l i a s p i s o v n é h o j a z y k a a 
p r i s v o j e j p r á c i s i u v e d o m u j ú a j t o , ž e s p i s o v n ý j a z y k n i e j e l e n p r o ­
s t r i e d o k k o m u n i k á c i e , l e ž a j v z á c n a k u l t ú r n a a n á r o d n á h o d n o t a . S v o j 
n e z a s t u p i t e l n ý d i e l p r á c e v t e j t o o b l a s t i v i d i a p o p r i p r á c i o s t a t n ý c h 
t v o r i v ý c h p o u ž í v a t e ľ o v s p i s o v n é h o j a z y k a ( o t v o r i v o m p o s t o j i k j a z y k u 
p o z r i H o r á k , 1 9 7 1 ) : p u b l i c i s t o c h , h e r c o c h , h l á s a t e ľ o c h , r e d a k t o r o c h , 
s p i s o v a t e ľ o c h , p r e k l a d a t e ľ o c h , v e d e c k ý c h p r a c o v n í k o c h , p o l i t i c k ý c h 
p r a c o v n í k o c h , t e c h n i c k ý c h n o r m a l i z á t o r o c h a pod . V š e t c i t í t o a ď a l š í 
p o u ž í v a t e l i a s ú t v o r c a m i s p i s o v n e j s l o v e n č i n y a sú z a ňu p l n e z o d p o ­
v e d n í p o d ľ a m i e r y s p o l o č e n s k é h o v ý z n a m u s v o j e j v e r e j n e j č i n n o s t i . 
M o ž n o t o p o v e d a ť a j t a k t o : S p i s o v n ý j a z y k j e t a k ý , a k ý s i h o u t v o r i a 
a u t v á r a j ú d e n n o u j a z y k o t v o r n o u p r á c o u v š e t c i p o v e d o m í p o u ž í v a t e l i a 
s p i s o v n é h o j a z y k a . B a p l a t í a j to , že s p i s o v n ý j a z y k j e t a k ý , a k ý s i h o 
a k o j e h o n o s i t e l i a z a s l ú ž i m e . N e h o d n o s a t e d a p o n o s o v a ť n a n e d o s t a t ­
k y v s p i s o v n o m j a z y k u a rob i ť z a n e z o d p o v e d n ý m i i n ý c h . V l a s t n á 
t v o r i v o s ť a j vo v z ť a h u k p r o s t r i e d k o m s p i s o v n é h o j a z y k a j e z á r u k o u , 
ž e n á š s p i s o v n ý j a z y k b u d e t a k ý , a k ý m á b y ť m o d e r n ý n á s t r o j d o r o ­
z u m i e v a n i a , m y s l e n i a , c í t e n i a a u k l a d a n i a p o z n a t k o v , t a k ý , a k ý m á 
byť v z h o d e s p o t r e b a m i s p o l o č n o s t i . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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Akademické tituly a vedecké hodnosti 
\ 

JÁN HORECKÝ 

V s ú č a s n o s t i s a v o b l a s t i a k a d e m i c k ý c h t i t u l o v a v e d e c k ý c h h o d ­
n o s t i r o z l i š u j ú t r i t y p y : a k a d e m i c k é t i t u l y , v e d e c k o - p e d a g o g i c k é t i t u l y 
a v e d e c k é h o d n o s t i . 

A k o a k a d e m i c k é t i t u l y s a b e ž n e p o u ž í v a j ú o z n a č e n i a t ý c h a b s o l v e n ­
t o v v y s o k ý c h š k ô l , k t o r í v y k o n a l i r i g o r ó z n e s k ú š k y z v y b r a n é h o v e d ­
n é h o o d b o r u . P o d l á n o v é h o v y s o k o š k o l s k é h o z á k o n a d o s t á v a j ú a b s o l ­
v e n t i v y s o k ý c h š k ô l , p r a v d a ž e , a k s p l n i a z á k o n n é p o d m i e n k y , t i t u l 
inžinier, doktor a l e b o akademický architekt ( r e s p . maliar, sochár J . 
A k o v id i e ť , n i e j e tu o z n a č e n i e r o v n a k é h o t y p u . A b s o l v e n t i u m e l e c k ý c h 
s m e r o v d o s t á v a j ú o z n a č e n i e a b s o l v o v a n é h o o d b o r u s p r í v l a s t k o m aka­
demický: akademický sochár, akademický maliar, akademický archi­
tekt. ( A l e a b s o l v e n t i m ú z i c k e j v y s o k e j š k o l y m ô ž u d o s t a ť t i t u l PhDr.) 
A b s o l v e n t i n e t e c h n i c k ý c h ( n i e l e n h u m a n i t n ý c h , a l e a j b i o l o g i c k ý c h 
a p r í r o d n ý c h ) o d b o r o v d o s t á v a j ú t i t u l doktor. T e n t o t i t u l s a p r i t o m 
d i f e r e n c u j e p o d ľ a a b s o l v o v a n é h o o d b o r u , t a k ž e m á m e t i e t o t i t u l y : dok­
tor medicíny, doktor veterinárnej medicíny, doktor práv, doktor prí­
rodovedy, doktor filozofie, doktor pedagogiky, doktor farmácie a dok­
tor sociálno-politických vied. P r e j e d n o t l i v é t i t u l y sú v u v e d e n o m zá­
k o n e u s t á l e n é p r í s l u š n é s k r a t k y , v k t o r ý c h s a p o u ž í v a j ú p r e d o v š e t k ý m 
v e ľ k é z a č i a t o č n é p í s m e n á l a t i n s k ý c h p o m e n o v a n í v e d n é h o odbo ru , 
t e d a MUDr. — m e d i c i n a e u n i v e r s a e d o c t o r , MVDr. — m e d i c i n a e v e t e -
r i n a r i a e d o c t o r , jUDr. — j u r i s u t r i u s q u e d o c t o r , RNDr. — r e r u m n a t u -
r a l i u m d o c t o r , RSDr. — r e r u m s o c i a l i u m d o c t o r . A l e p o u ž í v a j ú s a a j 



s l a b i č n é s k r a t k y v t i t u l o c h PaedDr. — p e d a g o g i a e d o c t o r a PharmDr. 
— p h a r m a c i a e d o c t o r . P r e d o k t o r a f i l o z o f i e j e s k r a t k a PhDr. — p h i l o -
s o p h i a e d o c t o r . P r e č e s t n ý a k a d e m i c k ý t i t u l j e s k r a t k a Dr. h. c. — 
d o c t o r h o n o r i s c a u s a . A b s o l v e n t i v y s o k ý c h š k ô l t e c h n i c k é h o s m e r u 
d o s t á v a j ú j e d n o t n ý t i t u l inžinier ( s k r a t k a lng.j. P o u ž í v a j ú s a v š a k a j 
n i e k t o r é t i t u l y zo s t a r š í c h obdob í , n a p r . MrPh. — m a g i s t e r f a r m á c i e , 
Ing. arch. — i n ž i n i e r a r c h i t e k t , Dr. tech. — d o k t o r t e c h n i c k ý c h v i ed , 
ThDr. — d o k t o r t e o l ó g i e . 1 N i e k e d y s a p o u ž í v a l i a j s k r a t k y p r e a b s o l ­
v e n t o v v y s o k ý c h š k ô l , k t o r í e š t e n e m a l i r i g o r ó z n e s k ú š k y . B o l i t o 
n a p r . MUC — m e d i c i n a e u n i v e r s a e c a n d i d a t u s , PhC — p h i l o s o p h i a e 
c a n d i d a t u s , JUC — j u r i s u t r i u s q u e c a n d i d a t u s . 

S k r a t k y t i t u l o v s a z á s a d n e p í šu p r e d m e n o m a t v o r i a a k o b y n e o d ­
d e l i t e ľ n ú s ú č a s ť m e n a . P r e t o s a n a p r . z a p i s u j ú a j do o b č i a n s k e h o p r e ­
u k a z u . V t e j t o s ú v i s l o s t i v š a k v z n i k á p r o b l é m , v a k o m p o r a d í p í s a ť 
s k r a t k y , a k n i e k t o z í s k a a k a d e m i c k ý t i t u l n a d v o c h v y s o k ý c h š k o l á c h , 
n a p r . n a p r í r o d n ý c h v e d á c h a n a t e c h n i k e . Z á k o n n a t a k é t o p r í p a d y 
n e p a m ä t á , a l e m o ž n o i c h r i e š i ť j e d n o d u c h o u ú v a h o u : A k j e s k r a t k a 
a k a d e m i c k é h o t i t u l u s ú č a s ť o u m e n a , p í š e s a z á s a d n e p r e d m e n o m , 
n o v ý a k a d e m i c k ý t i t u l t r e b a p í s a ť p r e d a k a d e m i c k ý m t i t u l o m z í s k a ­
n ý m s k ô r . K o n k r é t n e : a k J o z e f V e s e l ý z í s k a t i t u l d o k t o r a p r í r o d n ý c h 
v i ed , j e h o c e l é m e n o m á p o d o b u RNDr. Jozef Veselý. Ak p o t o m s k o n ­
č i l e š t e v y s o k ú š k o l u t e c h n i c k é h o s m e r u , p r i d á s a n o v ý a k a d e m i c k ý 
t i t u l Ing. p r e d t o t o m e n o , t e d a n a p r . Ing. RNDr. Jozef Veselý. P r i r o d z e ­
n e , m ô ž e byť a j o p a č n ý p o s t u p : J o z e f V e s e l ý z í s k a l n a j p r v t i t u l i n ž i ­
n i e r a a až p o t o m d o k t o r a p r í r o d n ý c h v i e d . T o s a o d r a z í n a p o r a d í 
RNDr. Ing. Jozef Veselý. T a k t o m o ž n o k o m b i n o v a ť aj d v a d o k t o r á t y : 
n a p r . PhDr. RNDr. Jozef Veselý. Z a u j í m a v é v š a k j e , ž e z a z n a č o v a ť d v a 
i n ž i n i e r s k e t i t u l y n i e j e b e ž n é , a z d a p r á v e p r e t o , že p r i t i t u l e i n ž i n i e r 
s a n e r o z l i š u j e k o n k r é t n y v e d n ý o d b o r . P r e t o n i k d y n e p í š e m e Ing. Ing. 
Jozef Veselý h o c i by J o z e f V e s e l ý b o l m o h o l z í s k a ť t i t u l a j i n ž i n i e r a 
e k o n ó m i e , a j e l e k t r o t e c h n i c k é h o i n ž i n i e r a . T e o r e t i c k y b y b o l o m o ž n é 
a j s p o j e n i e akad. architekt JUDr. Jozef Veselý, r e s p . JUDr. akad. archi­
tekt Jozef Veselý, a l e v p r a x i j e t a k ý c h t o p r í p a d o v m á l o . 

O s o b i t n ú s k u p i n u t v o r i a v e d e c k o - p e d a g o g i c k é t i t u l y , v k t o r ý c h s a 
r o z l i š u j ú dva s t u p n e : docent a profesor ( s k r a t k y sú doc. a prof.j. 
H o c i s a v o f i c i á l n y c h d i p l o m o c h vždy u v á d z a v e d n ý o d b o r , v k t o r o m 
s a t e n t o v e d e c k o - p e d a g o g i c k ý t i t u l u d e ľ u j e ( n a p r . profesor všeobecnej 
Jazykovedy, docent slovenského jazyka j , v p r a x i s a p o u ž í v a j ú l e n o-
z n a č e n i a docent a profesor. K u m u l á c i a t ý c h t o d v o c h t i t u l o v n e p r i c h á -

1 Pórov, aj DVONČ, L.: Akademické tituly a ich skratky. Kultúra slova, 15, 
1981, s. 45—48 . 



d z a d o ú v a h y , l e b o s a p r e d p o k l a d á , ž e n a j p r v s a u d e ľ u j e t i t u l d o c e n t 
a p o t o m p r o f e s o r ( h o c i s ú p r í p a d y , ž e n i e k t o m ô ž e d o s i a h n u ť v e d e c -
k o - p e d a g o g i c k ý t i t u l p r o f e s o r a a j b e z p r e d c h á d z a j ú c e h o t i t u l u do­
c e n t a . ) P r i k u m u l á c i i a k a d e m i c k é h o t i t u l u a v e d e c k o - p e d a g o g i c k é h o 
t i t u l u s a u p l a t ň u j e p r a v i d l o , že n a p r e d s a u v á d z a v e d e c k o - p e d a g o g i c -
k ý t i t u l , p o t o m a k a d e m i c k ý t i t u l ( p r i č o m s a p r i h o d n o s t i d o k t o r a s p r a ­
v i d l a n e u v á d z a p r e s n ý odbor , a l e i b a v š e o b e c n á s k r a t k a ) , t e d a n a p r . 
doc. dr. Jozef Veselý, prof. Ing. Jozef Veselý. P r a v d a , u p l a t ň u j e s a aj 
t y p prof. PhDr. Jozef Veselý. N a v y s o k ý c h š k o l á c h s a p o u ž í v a j ú e š t e 
a j s l u ž o b n é o z n a č e n i a asistent a odborný asistent, s k r á t e n e as. a odb. 
as. 

V o b l a s t i v e d y s ú u n á s z a v e d e n é o s o b i t n é v e d e c k é h o d n o s t i kandidát 
vied a doktor vied. H o c i s a t i e t o v e d e c k é h o d n o s t i d o s a h u j ú v k o n ­
k r é t n y c h v e d n ý c h o d b o r o c h , n a p r . kandidát filologických vied, doktor 
geologických vied, p o d ľ a z á k o n n e j ú p r a v y s a o z n a č u j ú l e n s k r a t k a m i 
CSc. a DrSc. a p í š u s a za m e n o m ( o d d e l e n é od m e n a a j od n a s l e d u j ú ­
c e h o t e x t u č i a r k o u ) , n a p r . Jozef Veselý, CSc; Jozef Veselý, DrScr 
H o c i t e o r e t i c k y by s a t i e t o v e d e c k é h o d n o s t i m o h l i a j k u m u l o v a ť ( a k 
n i e k t o j e n a p r . d o k t o r f i l o z o f i c k ý c h v i e d a n e s k ô r d o s i a h n e a j h o d ­
n o s ť k a n d i d á t a l e k á r s k y c h v i e d ) , v p r a x i s a v y z n a č u j e l e n j e d n a v e ­
d e c k á h o d n o s ť , a t o v y š š i a . 

V o b l a s t i v e d y s a ď a l e j p o u ž í v a j ú o z n a č e n i a č l e n s t v a v a k a d é m i i , 
t. j . akademik a člen korešpondent, v o f i c i á l n e j v e r z i i a j s v y z n a č e n í m 
d r u h u a k a d é m i e : člen korešpondent SAV, akademik ČSAV; č a s t é j e a j 
o z n a č e n i e č l e n s t v a v d v o c h a k a d é m i á c h : akademik SAV a ČSAV. T e o ­
r e t i c k y j e m o ž n á aj s i t u á c i a akademik SAV a člen korešpondent ČSAV, 
r e s p . a j n a o p a k . P r e t i e t o h o d n o s t i sú z a u ž í v a n é s k r a t k y akad. a člen 
kor., r e s p . čl. kor. 

V š e t k y z u v e d e n ý c h t i t u l o v a h o d n o s t í s a p r i z n a č n o m p o č t e o s ô b 
k u m u l u j ú , t a k ž e a j t u v z n i k á o t á z k a p o r a d i a . S o z n a č e n í m v e d e c k e j 
h o d n o s t i n i e t p r o b l é m o v , l e b o s a už p o d ľ a z á k o n a p í š e za m e n o m . 
P r e d m e n o m j e n a j b e ž n e j š i e t a k é p o r a d i e , ž e n a j p r v s a v y z n a č u j e č l e n ­
s t v o v a k a d é m i i , p o t o m v e d e c k o - p e d a g o g i c k ý t i t u l a n a p o k o n a k a d e ­
m i c k ý t i t u l , r e s p . a k a d e m i c k é t i t u l y . N i e k o ľ k o p r í k l a d o v : prof. dr. Jo­
zef Veselý; akad. prof. dr. Jozef Veselý, DrSc; člen kor. Ing. Jozef 
Veselý, CSc, a pod . V p r a x i s a v š a k s p r a v i d l a s t r e t á v a m e l e n s o z n a ­
č e n í m č l e n s t v a v a k a d é m i i ( b e z o z n a č e n i a k o n k r é t n e j a k a d é m i e ) , l e b o 
s a v y c h á d z a z p r e d p o k l a d u , že k t o d o s i a h n e t e n t o n a j v y š š í s t u p e ň , už 
m á v š e t k y p r e d c h á d z a j ú c e h o d n o s t i a t i t u l y . 

2 Pórov. DVONČ, L.: Vedecké hodnosti a ich skra tky Kultúra slov; 
1981, s. 233—236. 



U v e d e n é p r í p a d y s a t ý k a j ú p í s a n ý c h j a z y k o v ý c h p r e j a v o v . V h o v o r e ­
n o m j a z y k o v o m s t y k u b y v y u ž í v a n i e v š e t k ý c h o z n a č e n í b o l o s ť a ž e n í m 
k o m u n i k á c i e , p r e t o s a u s t a ľ u j e i s t ý s p ô s o b s k r á t e n é h o o z n a č o v a n i a , 
a to t a k , že s a p o u ž í v a s p r a v i d l a n a j v y š š i a h o d n o s ť . Č l o v e k a s a k a d e ­
m i c k ý m t i t u l o m o s l o v u j e m e l e n s l o v o m doktor, r e s p . inžinier, t e d a 
b e z u v á d z a n i a v e d n é h o o d b o r u . P r o f e s o r a a d o c e n t a , a j k e ď m á z á r o ­
v e ň a k a d e m i c k ý t i t u l , o s l o v u j e m e l e n s l o v o m profesor a l e b o docent. 
P r i o s l o v e n í č l e n o v a k a d é m i e p ô s o b í n e v h o d n e o s l o v e n i e člen koreš­
pondent, p r e t o s a p r i o b i d v o c h d r u h o c h č l e n s t v a v a k a d é m i i p o u ž í v a 
o s l o v e n i e akademik. J e tu a z d a o p o r a aj v t o m , že k e ď s a k e d y s i r o z ­
l i š o v a l m i m o r i a d n y a r i a d n y p r o f e s o r , o b i d v a j a s a o s l o v o v a l i l e n s l o ­
v o m profesor. Ak j e n i e k t o p r o f e s o r o m i a k a d e m i k o m , z á v i s í v ý b e r 
o s l o v e n i a o d p r o s t r e d i a , od ňzu : v š k o l s k o m p r o s t r e d í p r e v a ž u j e o s l o ­
v e n i e profesor, v a k a d e m i c k o m p r o s t r e d í , vo v ý s k u m n ý c h ú s t a v o c h j e 
č a s t e j š i e o s l o v e n i e akademik. 

N a p o k o n t r e b a e š t e p o v e d a ť , ž e a k n o s i t e l i a v e d e c k o - p e d a g o g i c k ý c h 
t i t u l o v a v e d e c k ý c h h o d n o s t í m a j ú i s t é f u n k c i e , p o u ž í v a j ú s a p r i i c h 
o s l o v o v a n í v b e ž n o m s t y k u s p r a v i d l a l e n n á z v y f u n k c i í . T e d a a k j e 
n a p r . prof. dr. Jozef Veselý, DrSc, r e k t o r o m , d e k a n o m , o s l o v u j e m e h o 
l e n f u n k c i o u : súdruh rektor, súdruh dekan. Z r i e d k a v o s a p r i o s l o v o v a ­
ní v y u ž í v a j ú t i t u l y a k a d e m i c k ý c h u m e l c o v (akad. sochár, maliar, ar­
chitekt j . T u j e b e ž n é o s l o v e n i e majstre. P r a v d a , n i e j e u s t á l e n é p a r a ­
l e l n é o s l o v o v a n i e a k a d e m i c k e j s o c h á r k y , m a l i a r k y č i a r c h i t e k t k y . 

A k o v i d i e ť z n a č r t n u t é h o p r e h ľ a d u , p o z n á m e n i e k o ľ k o t y p o v a k a d e ­
m i c k ý c h t i t u l o v a v e d e c k ý c h h o d n o s t í . P r i i c h p o u ž í v a n í v p í s o m n o m 
s t y k u p l a t i a i s t é z á s a d y p r e u m i e s t n e n i e , r e s p . p o r a d i e , k ý m v ú s t n o m 
s t y k u s a o b y č a j n e v y b e r á n a j v y š š í t i t u l , p r i č o m v e d e c k á h o d n o s ť p í s a ­
n á z a m e n o m s a p r i ú s t n o m s t y k u v ô b e c n e p o u ž í v a . 
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Tvorenie ženských priezvisk v spisovnej slovenčine 
MATEJ POVAŽAJ 

1. M e d z i t i e j a z y k o v é j a v y , v k t o r ý c h m a j ú n i e k t o r í p o u ž í v a t e l i a 
s p i s o v n e j s l o v e n č i n y i s t é n e j a s n o s t i a k t o r é v k a ž d o d e n n e j j a z y k o v e j 
p r a x i s p ô s o b u j ú n i e k e d y a j n e d o r o z u m e n i a , p a t r í t v o r e n i e ž e n s k ý c h 
p r i e z v i s k . P r e t o v t o m t o p r í s p e v k u v e n u j e m e p o z o r n o s ť t v o r e n i u ž e n ­
s k ý c h p r i e z v i s k v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e od r o z l i č n ý c h t y p o v m u ž s k ý c h 



p r i e z v i s k ; C h c e m e t a k v y h o v i e ť aj p o ž i a d a v k e p r a c o v n í k o v n á r o d n ý c h 
v ý b o r o v , k t o r í s a n a j č a s t e j š i e s t r e t á v a j ú pr i s v o j e j p r á c i s p o t r e b o u 
t v o r i ť ž e n s k é p r i e z v i s k á , č i už p r i v y d á v a n í s o b á š n y c h l i s t o v a l e b o 
p r i z á p i s e p r i e z v i s k n a r o d e n ý c h d e t í ; m á m e n a m y s l i a j p o ž i a d a v k y 
p r a c o v n í k o v m i e s t n y c h a o b v o d n ý c h o d d e l e n í V e r e j n e j b e z p e č n o s t i , 
k t o r í v y d á v a j ú o b č i a n s k e p r e u k a z y . 

1.1 T v o r e n i e ž e n s k ý c h p r i e z v i s k o d m u ž s k ý c h p r i e z v i s k v s p i s o v n e j 
s l o v e n č i n e p r e c h y ľ o v a n í m s a d o s i a l n a j ú p l n e j š i e v y s v e t ľ u j e v P r a v i d ­
l á c h s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u ( 1 1 . vyd . 1 9 7 1 , s. 4 8 — 4 9 ; ď a l e j P S P ) . V 
§ 6 3 P S P s a k o n š t a t u j e , ž e od m u ž s k ý c h p r i e z v i s k , k t o r é s a s k l o ň u j ú 
a k o p o d s t a t n é m e n á , t v o r i a s a ž e n s k é p r i e z v i s k á p r í p o n o u -ová. Ď a l e j 
s a v P S P v e n u j e p o z o r n o s ť t v o r e n i u ž e n s k ý c h p r i e z v i s k o d m u ž s k ý c h 
p r i e z v i s k , k t o r é m a j ú v k l a d n ú s a m o h l á s k u , a od p r i e z v i s k , k t o r é m a j ú 
f o r m u p r í d a v n ý c h m i e n . N a p o k o n s a v n i c h n a z n a č u j e t v o r e n i e ž e n ­
s k ý c h p r i e z v i s k od n i e k t o r ý c h t y p o v c u d z í c h m u ž s k ý c h p r i e z v i s k . T v o ­
r e n i u ž e n s k ý c h p r i e z v i s k s a n o v š i e v e n u j e , p r a v d a , p o d s t a t n e s t r u č ­
n e j š i e a j E . P a u l í n y ( 1 9 8 1 , s. 7 1 ) . * 

1.2 P o u ž í v a n i e ž e n s k ý c h p r i e z v i s k v t e j p o d o b e , a k o h o p o z n á m e v 
s ú č a s n o s t i , t e d a s p r í p o n o u -ová, n e m á v k o d i f i k a č n ý c h p r í r u č k á c h 
o s p i s o v n e j s l o v e n č i n e d lhú t r a d í c i u ; n a p r . e š t e S. C z a m b e l ( 1 9 0 2 , s. 
1 4 9 ) u v á d z a : „ M á s a v r a v e ť a p í s a ť : Bola tam . . . pani Hurbanova, 
slečna Hurbanova" a ď a l e j k o n š t a t u j e : „ Z i s ť u j e m tu, že s l o v e n s k ý ľud 
s t r e d o v ý v r a v í Mudron — Mudroňka, Hurban — Hurbanka, Králik — 
Králička, Jókai — Jókaička, Škultéty— Škultétyčka, Fabiány — Fa-
bianyčka." 

T v o r e n i e ž e n s k ý c h p r i e z v i s k p r í p o n o u -ová z a v á d z a j ú a ž P r a v i d l á 
s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u z r. 1 9 3 1 ( s . 4 2 — 4 3 ) , p r a v d a , p r e d o v š e t k ý m v 

* Tvoreniu ženských priezvisk predovšetkým od cudzích mužských, prie­
zvisk sa venoval aj L. Dvonč (pórov. Cudzie ženské priezviská. S lovenská r eč . 
24, 1959, s. 98—102; O menách typu Maróthy-Sol tésová. S lovenská reč , 27. 
1962 s. 2 5 2 — 2 5 3 ) a n iektor í iní autori v drobných popular izačných pr íspevkoch 
publikovaných v jazykových rubrikách dennej t lače , v S lovenske j r eč i a v 
Kultúre slova. O tvorení ženských priezvisk od n iektorých typov mužských 
priezvisk pozri aj POVAŽAJ, M.: Priezviská typu Kovačech. Kultúra slova, S, 
1974, s. 188; Tvorenie ženských priezvisk od mužských priezvisk .na- -ec, -ek 
a -ok. Rozhlas, 1971, č. 24, s. 7; Csóka — Csóková, či Csókaová? Kultúra 
slova, 16, 1982, s. 59—60. V knižných prácach s tematikou tvorenia slov 
(HORECKÝ, J . : S lovenská lexikológia , I. Tvorenie slov. Brat is lava, S lovenské 
pedagogické nakladateľs tvo 1971. 252 s.; ONDRUS, P. — HORECKÝ, J . — 
FURDÍK, J . : Súčasný s lovenský spisovný jazyk. Lexikológia . Brat is lava, S lo ­
venské pedagogické nakladateľs tvo 1980. 2'32 s.) sa tvoreniu ženských prie­
zvisk nevenuje n i jaká pozornosť. 
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d o m á c i c h p r i e z v i s k á c h , a p o d ľ a n i c h a j P r a v i d l á s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u 
z r. 1 9 4 0 ( s . 7 1 — 7 2 ) . V P S P z r. 1 9 5 3 ( s . 6 0 — 6 1 ) s a k o n š t a t u j e , ž e 
p r í p o n o u -ová s a t v o r i a ž e n s k é p r i e z v i s k á a j od n i e k t o r ý c h c u d z í c h 
p r i e z v i s k , a u v á d z a j ú s a n i e k t o r é t y p y t a k ý c h t o p r i e z v i s k . 

2 . Z á s a d y t v o r e n i a ž e n s k ý c h p r i e z v i s k v s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n ­

č i n e m o ž n o z h r n ú ť t a k t o : 
2.1 Od d o m á c i c h m u ž s k ý c h p r i e z v i s k , k t o r é m a j ú c h a r a k t e r p o d ­

s t a t n é h o m e n a a sú z a k o n č e n é n a s p o l u h l á s k u , s a ž e n s k é p r i e z v i s k á 
t v o r i a p r a v i d e l n e p r í p o n o u -ová, n a p r . Novák — Nováková, Rybár — 
Rybárová, fanák — Janáková, Bôžik — Božiková, Svetlík — Svetlíko-
vá, Kuchár — Kuchärová, Vlk — Vlkova. P r i p r e c h y ľ o v a n í p r i e z v i s k 
t o h t o t y p u n e v z n i k a j ú n i j a k é p r o b l é m y . I s t é ť a ž k o s t i v z n i k a j ú p r i t v o ­
r e n í ž e n s k ý c h p r i e z v i s k o d m u ž s k ý c h p r i e z v i s k z a k o n č e n ý c h n a -ec, 
-ek, -ok, l e b o v k l a d n á s a m o h l á s k a e, r e s p . o n i e k e d y p r i p r e c h y ľ o ­
v a n í v y p a d á v a , a to p o d ľ a t o h o , č i v y p a d á v a a l e b o n e v y p a d á v a p r i 
s k l o ň o v a n í m u ž s k é h o p r i e z v i s k a . O v y p a d á v a n í s a m o h l á s o k p l a t i a t i e ­
to z á s a d y : 

aj V k l a d n á s a m o h l á s k a e, r e s p o v y p a d á v a , a k s a ž ivo p o c i ť u j e 
s ú v i s p r i e z v i s k a s o v š e o b e c n ý m p o d s t a t n ý m m e n o m a l e b o i n ý m v l a s t ­
n ý m m e n o m , n a p r . Klinec — Klincová, Škorec — Škorcová, Slepec — 
Slepcova, Nemec — Nemcova, Adamec — Adamcová, Urbanec — Ur-
bancová; Zúbek — Zátková, Vlček —- Vlčková, Duríček — Ďuríčková, 
Matúšek — Matuškova; Svitok — Svitkovä, Pastorok — Pastorková. 
Ak sú v š a k m u ž s k é p r i e z v i s k á j e d n o s l a b i č n é , v k l a d n á s a m o h l á s k a n e ­
v y p a d á v a n a p r i e k t o m u , že s a p o c i ť u j e s ú v i s l o s ť p r i e z v i s k a s o v š e o ­
b e c n ý m p o d s t a t n ý m m e n o m , n a p r . Švec — Švecová, Grek — Greková, 
Blok — Bloková. 

bj Ak s a ž ivo n e p o c i ť u j e s á v i s l o s ť p r i e z v i s k a so v š e o b e c n ý m p o d ­
s t a t n ý m m e n o m a l e b o i n ý m v l a s t n ý m m e n o m , v k l a d n á s a m o h l á s k a 
n e v y p a d á v a , n a p r . Perec — Perecová, Šulek — Šuleková, Fusek — 
Fuseková. 

c) V k l a d n á s a m o h l á s k a s p r a v i d l a n e v y p a d á v a a n i pr i d o m á c i c h p r i e ­
z v i s k á c h p í s a n ý c h c u d z í m p r a v o p i s o m n a p r i e k t o m u , že s a pr i n i c h 
p o c i ť u j e s ú v i s l o s ť so v š e o b e c n ý m m e n o m a l e b o i n ý m v l a s t n ý m m e ­
n o m , n a p r . Jellinek — Jellineková, Kubitschek — Kubitscheková. 

d) V n i e k t o r ý c h p r í p a d o c h n i e s ú ž e n s k é p r i e z v i s k á o d m u ž s k ý c h 
p r i e z v i s k s v k l a d n o u s a m o h l á s k o u u t v o r e n é v z h o d e s u v e d e n ý m i v š e ­
o b e c n ý m i z á s a d a m i , to z n a č í , že s a v n i c h v k l a d n á s a m o h l á s k a v 
r o z p o r e s o v š e o b e c n o u z á s a d o u v y n e c h á v a , r e s p . z a c h o v á v a . Ak ide 
o r o d i n n ú t r a d í c i u v p o u ž í v a n í p r í s l u š n e j p o d o b y ž e n s k é h o p r i e z v i s k a , 
m o ž n o v ý n i m k u z o v š e o b e c n e j z á s a d y r e š p e k t o v a ť . T a k n a p r . o d p r i e ­
z v i s k a Hudec m á m e v d v o c h r o z l i č n ý c h r o d i n á c h dve r o z l i č n é p o d o b y 



ž e n s k é h o p r i e z v i s k a r e š p e k t u j ú c e r o d i n n ú t r a d í c i u , a t o Hudcova'i Hu-
clecová. 

e) V k l a d n á s a m o h l á s k a s a vždy z a c h o v á v a pr i t v o r e n í ž e n s k ý c h p r i e ­
z v i s k od m u ž s k ý c h p r i e z v i s k z a k o n č e n ý c h n a -ček s p r e d c h á d z a j ú c o u 
s p o l u h l á s k o u a o d p r i e z v i s k z a k o n č e n ý c h n a -štek a -čok, n a p r . Stan-
ček — Stančeková, Turček — Turčeková, Pištek — Pišteková, Meštek 
— Mešteková, Kopčok — Kopčoková, Urbančok — Urbančoková. 

2.2 Od d o m á c i c h m u ž s k ý c h p r i e z v i s k z a k o n č e n ý c h n a s a m o h l á s k u -a 
a l e b o n a s a m o h l á s k u -o s a ž e n s k é p r i e z v i s k á t v o r i a p r í p o n o u -ová, 
p r i č o m k o n c o v á s a m o h l á s k a z m u ž s k é h o p r i e z v i s k a s a v y n e c h á v a , n a p r . 
Ryba — Rybová, Hrdina — Hrdinova, Knieža — Kniežová, Kurča — 
Kurčová, Krupa — Krúpová; Lacko — Lackova, Krno — Krnová, Bart-
ko — Bartková, Lenko — Lenková. 

2.3 Od m u ž s k ý c h p r i e z v i s k z a k o n č e n ý c h n a -ov, t e d a od p r i e z v i s k , 
k t o r é m a j ú f o r m u p r i v l a s t ň o v a c í c h p r í d a v n ý c h m i e n ( p ô v o d n e m n o h é 
z n i c h f u n g o v a l i a k o p r i v l a s t ň o v a c i e p r í d a v n é m e n á ) , t v o r i a s a ž e n s k é 
p r i e z v i s k á t a k i s t o p r í p o n o u -ová, p r i č o m p r í p o n a -ová s a p r i p á j a k c e ­
l é m u z á k l a d u m u ž s k é h o p r i e z v i s k a , n a p r . Matejov — Matejovová, On­
drejov — Ondrejovová, Pavlov — Pavlovova, Petrov — Petrovová, Ho­
rou — Horovová. 

2.4 Od m u ž s k ý c h p r i e z v i s k z a k o n č e n ý c h n a -iech, -ech, -ých, k t o r é 
sú p ô v o d n e r o d i n n é p r i v l a s t ň o v a c i e p r í d a v n é m e n á , s a ž e n s k é p r i e ­
z v i s k á s p r a v i d l a t v o r i a p r í p o n o u -ová t a k a k o p r i i n ý c h p r i e z v i s k á c h 
z a k o n č e n ý c h n a s p o l u h l á s k u ch, n a p r . Balažoviech — Balažoviechová, 
Minaroviech — Minaroviechová, Jankech — Jankechová, Miškech — 
Miškechová, Mikulášových — Mikulášovýchová, Minarových — Mína-
rovýchová. P r i t ý c h t o p r i e z v i s k á c h s a v š a k n i e k e d y r e š p e k t u j e r o d i n ­
n á t r a d í c i a v t o m z m y s l e , že z o s t á v a j ú n e p r e c h ý l e n é ( t e d a b e z p r í p o ­
n y -ováJ, n a p r . Anna Mikulášových, Zlatica Balažoviech, Zuzana Ma-
leckých. 

2.5 Od m u ž s k ý c h p r i e z v i s k n a - e / e , -oje, -e, k t o r é sú p ô v o d n e t a k i s t o 
r o d i n n é p r i v l a s t ň o v a c i e p r í d a v n é m e n á , s a ž e n s k é p r i e z v i s k á t v o r i a 
p r í p o n o u -ová, n a p r . Miškeje — Miškejeová, Petreje — Petrejeová, a l e ­
bo s a n e p r e c h y ľ u j ú , n a p r . Eva Šovdoje, Alžbeta Kováčeje, Anna Mi-
šeje, Mária Krnáče. 

2.6 P r i e z v i s k á z a k o n č e n é n a -ovie, k t o r é sú p ô v o d n e t a k i s t o r o d i n n é 
p r i v l a s t ň o v a c i e p r í d a v n é m e n á , s a n e p r e c h y ľ u j ú , n a p r . Alžbeta Jaku-
bovie, Eva Matejovíe, Žofia Brezikovie, Jolana Novákovie. 

2.7 Od m u ž s k ý c h p r i e z v i s k , k t o r é m a j ú f o r m u p r í d a v n ý c h m i e n , 
t v o r i a s a ž e n s k é p r i e z v i s k á t a k a k o p r í d a v n é m e n á ž e n s k é h o rodu , 
n a p r . Pekný — Pekná, Nový — Nová, Kusý — Kusá, Jesenský — Je-
senskä, llavský — llavská, Starší — Staršia, Lepší — Lepšia, Menší 
— Menšia. 



2.8 Ak d o m á c e p r i e z v i s k o , k t o r é m á f o r m u p r í d a v n é h o m e n a , j e 
z a p í s a n é c u d z í m p r a v o p i s o m a p r a v o p i s n á p o d o b a s a p o d s t a t n e od­
l i š u j e od d o m á c e j p o d o b y , t v o r í s a ž e n s k é p r i e z v i s k o n i e k e d y a j pr í ­
p o n o u -ová ( s p r a v i d l a s a tu r e š p e k t u j e r o d i n n ý ú z u s ) , n a p r . Suhi, 
r e s p . Suhy ( s ú v i s í s p r i e z v i s k o m Suchý) — Suhá i Suhiová (Suhyová). 

3.1 Od m u ž s k ý c h p r i e z v i s k c u d z i e h o pôvodu , k t o r é sú z a k o n č e n é 
n a s p o l u h l á s k u , t v o r i a s a ž e n s k é p r i e z v i s k á p r í p o n o u -ová t a k a k o 
p r i d o m á c i c h p r i e z v i s k á c h , n a p r . Koch — Kochová, Farkaš — Farkašo-
vá, Rott •— Rottová, Szép — Szépová, Czikhardt — Czikhardtová. 

3.2 P r i p r e c h y ľ o v a n í m u ž s k ý c h p r i e z v i s k c u d z i e h o p ô v o d u z a k o n ­
č e n ý c h n a -er a l e b o -el s a m o h l á s k a e s a v s l o v e n č i n e z a c h o v á v a , n a p r . 
Czambel — Czambelová, Hummel — Hummelová, Zechenter — Zechen-
terová. Fischer — Fischerová, Berger — Bergirová, Schneider — 
Schneiderová. V n i e k t o r ý c h p r í p a d o c h , a k r o d i n n á t r a d í c i a p r i pou­
ž í v a n í ž e n s k é h o p r i e z v i s k a n i e j e v z h o d e so v š e o b e c n o u z á s a d o u 
p r e c h y ľ o v a n i a p r i e z v i s k t o h t o typu , r e š p e k t u j ú s a aj p o d o b y s v y n e ­
c h a n í m s a m o h l á s k y e , n a p r . Nágel — Náglová, p o p r i z á k l a d n e j p o d o b e 
Nágelová, Kúgel — Kúglová p o p r i Kúgelová. 

3.3 Od m u ž s k ý c h p r i e z v i s k c u d z i e h o p ô v o d u z a k o n č e n ý c h n a s a m o ­
h l á s k u a, r e s p . o ( p r i p r i e z v i s k á c h z a k o n č e n ý c h n a s a m o h l á s k u o 
i d e v n a š o m p r o s t r e d í č a s t o o p r i e z v i s k á s l o v a n s k é h o p ô v o d u ) s a žen ­
s k é p r i e z v i s k á t v o r i a p r í p o n o u -ová, p r i č o m k o n c o v á s a m o h l á s k a z 
m u ž s k é h o p r i e z v i s k a v y p a d á v a , n a p r . Varga — Vargová, Fuksa — 
Fuksová, Csóka — Csóková, Bulla — Bullová; Korolenko — Korolen-
ková, Tkačenko — Tkačenková, Petrenko — Petrenková, Szabo — 
Szabová, Szanto — Szantová. 

3.4 Od m u ž s k ý c h p r i e z v i s k c u d z i e h o p ô v o d u z a k o n č e n ý c h n a s a m o ­
h l á s k y e, é, ä, ó, o (ó), u, ú, u, y, i a j od p o l a t i n č e n ý c h , p ô v o d n e do­
m á c i c h p r i e z v i s k n a i, y s a ž e n s k é p r i e z v i s k á t v o r i a p r í p o n o u -ová, 
p r i č o m p r e c h y ľ o v a c i a p r í p o n a s a p r i d á v a k c e l é m u z á k l a d u m u ž s k é h o 
p r i e z v i s k a , n a p r . : Fekete — Feketeová, Rotté — Rottéová, Silanpä —-
Silanpäová, László — Lászlóová, Gero — Gerôová, Lassu — 
Lassuová, Laššú — Labšúová, Krčméry - Krčméryová, Dulay — Du-
layová, Ladányi — Ladányiová, Ládi — Ládiová, Lévai — Lévaiová. 
Pr i t v o r e n í ž e n s k ý c h p r i e z v i s k od m u ž s k ý c h p r i e z v i s k r u m u n s k é h o , 
a l b á n s k e h o a t u r e c k é h o pôvodu , k t o r é sú z a k o n č e n é n a s a m o h l á s k u 
u, k o n c o v á s a m o h l á s k a s a č a s t o v y n e c h á v a , n a p r . Olteanu — Oltea-
nová, Dumitrescu — Dumitrescová. V o j e d i n e l ý c h p r í p a d o c h s a m u ž s k é 
p r i e z v i s k á z a k o n č e n é n a n i e k t o r ú z u v e d e n ý c h s a m o h l á s o k n e p r e ­
c h y ľ u j ú , n a p r . Margita Figuli, Mária Kello. 

3.5 Od m u ž s k ý c h p r i e z v i s k s l o v a n s k é h o p ô v o d u z a k o n č e n ý c h n a 
-ev a l e b o -ov s a ž e n s k é p r i e z v i s k á t v o r i a t a k , že p r e c h y ľ o v a c i a pr í ­
p o n a s a p r i d á v a k c e l é m u z á k l a d u a k o p r i d o m á c i c h p r i e z v i s k á c h t o h t o 



t y p u , n a p r . Malceu — Malcevová, Stojanov — Stojanovouá, Stojkou — 
Stojkovová, Trijonov — Trijonovová. 

3.6 Od m u ž s k ý c h p r i e z v i s k s l o v a n s k é h o pôvodu , k t o r é m a j ú f o r m u 
p r í d a v n ý c h m i e n , t v o r i a s a ž e n s k é p r i e z v i s k á t a k a k o d o m á c e p r i e ­
z v i s k á t o h t o typu , n a p r . Radecký — Radecká, Kowalski — Kowalská, 
Nikitinskij — Nikitinská. 

3.7 M u ž s k é p r i e z v i s k á č e s k é h o p ô v o d u z a k o n č e n é n a s a m o h l á s k u é, 
r e s p . e s a p r e c h y ľ u j ú t a k , ž e p r í p o n a -ová s a p r i d á v a k z á k l a d u , k t o r ý 
z o s t á v a p o v y n e c h a n í k o n c o v e j s a m o h l á s k y , n a p r . Bičiste — Bičťsiová, 
Purkyné — Purkyňová, Večere — VečeŤová, Homole — Homolová. 
P r i p r i e z v i s k á c h t y p u Díte s a n i e k e d y u p l a t ň u j e a j t v o r e n i e s r o z š í ­
r e n ý m z á k l a d o m , a t a k p o p r i p o d o b e Díťová e x i s t u j e a j p o d o b a Díté-
tovä (v t a k ý c h p r í p a d o c h s a r e š p e k t u j e r o d i n n á t r a d í c i a v p o u ž í v a n í 
ž e n s k é h o p r i e z v i s k a ) . 

3.8 M u ž s k é p r i e z v i s k á č e s k é h o p ô v o d u z a k o n č e n é n a ú s a s p r a v i d l a 
n e p r e c h y l u j ú , to z n a č í , ž e ž e n s k é p r i e z v i s k á z o s t á v a j ú b e z p r í p o n y 
-ová, n a p r . Jana Jirkú, Petra Jana. P r a v d a , a k j e r o d i n n ý úzus t a k ý , 
ž e s a ž e n s k é p r i e z v i s k o t v o r í p r í p o n o u -ová, t e n t o úzus s a r e š p e k t u j e , 
n a p r . Jolana Tomšu i Tomsová. 

4. V h o v o r e n e j r e č i a j v u m e l e c k e j l i t e r a t ú r e s a p o u ž í v a j ú ž e n s k é 
p r i e z v i s k á t y p u Hlavajka ( o d Hlavajj, Mudráčka ( o d Mudrákj, Petrlč-
ka ( o d Petríkj, k t o r é s p o m í n a už S . C z a m b e l . I d e o p r í z n a k o v é p o d o ­
b y ž e n s k ý c h p r i e z v i s k , k t o r é m a j ú f a m i l i á r n y , č a s t o v š a k a ž p e j o r a t í v ­
n y r á z . V n e u t r á l n y c h s i t u á c i á c h , a t e d a a n i v ú r a d n ý c h d o k l a d o c h 
s a n e p o u ž í v a j ú . 

5. V t o m t o p r í s p e v k u s m e v e n o v a l i p o z o r n o s ť t v o r e n i u ž e n s k ý c h 
p r i e z v i s k v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e a p r e d s t a v i l i s m e h o t a k , a k o s a 
z a c h y t á v a v n o r m a t í v n y c h p r í r u č k á c h a v d r o b n ý c h p o p u l a r i z a č n ý c h 
p r í s p e v k o c h . N e v e n o v a l i s m e tu p o z o r n o s ť o s o b i t n ý m p r í p a d o m t v o r e ­
n i a ž e n s k ý c h p r i e z v i s k od c u d z í c h m u ž s k ý c h p r i e z v i s k , k t o r ý c h n o s i ­
t e ľ m i n i e s ú č e s k o s l o v e n s k í o b č a n i a . Ak s a v y s k y t n e p o t r e b a t v o r i ť 
t a k é t o p r i e z v i s k á , o p o r u p r e v ä č š i n u p r í p a d o v m o ž n o n á j s ť v P S P 
( § 6 3 ) . N e v e n o v a l i s m e p o z o r n o s ť a n i p o u ž í v a n i u c u d z í c h p r i e z v i s k , 
k t o r ý c h n o s i t e ľ k y n i e sú n a š i m i o b č i a n k a m i . 

Z u v e d e n é h o p r e h ľ a d u t v o r e n i a ž e n s k ý c h p r i e z v i s k v s p i s o v n e j s l o ­
v e n č i n e v y p l ý v a , ž e v ä č š i n a p r i e z v i s k s a t v o r í p r í p o n o u -ová, p r i p r i e ­
z v i s k á c h , k t o r é m a j ú f o r m u p r í d a v n ý c h m i e n , u p l a t ň u j e s a t v o r e n i e 
p r í p o n o u -á ( r e s p . -la] a i b a v o j e d i n e l ý c h p r í p a d o c h s a m u ž s k é p r i e ­
z v i s k á n e p r e c h y l u j ú , t. j . a j n a p o m e n o v a n i e ž i e n s a p o u ž í v a p o d o b a 
m u ž s k é h o p r i e z v i s k a . N a p o k o n u p o z o r ň u j e m e n a to , ž e v y n e c h á v a m e 
a l e b o z a c h o v á v a n i e v k l a d n e j a l e b o k o n c o v e j s a m o h l á s k y p r i t v o r e n í 
ž e n s k é h o p r i e z v i s k a s a z h o d u j e s v y n e c h á v a n í m , r e s p . z a c h o v á v a n í m 
t e j t o s a m o h l á s k y p r i s k l o ň o v a n í m u ž s k é h o p r i e z v i s k a , p r i č o m n o v š i e 



p r e v l á d a t e n d e n c i a z a c h o v á v a ť p r i i s t ý c h t y p o c h p r i e z v i s k v k l a d n ú 
s a m o h l á s k u a j p r i s k l o ň o v a n í m u ž s k ý c h p r i e z v i s k , a j p r i t v o r e n í ž e n ­
s k ý c h p r i e z v i s k . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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Bohatierske byliny v slovenskom rúchu 
EVA RÍSOVÁ 

R u s k é b y l i n y ( s t a r é p o v e s t i o t o m , č o b ý v a l o , p o r u s k y byloj č i ž e 
e p i c k é s p e v y , k t o r ý c h v z n i k s a d a t u j e p r i b l i ž n e od 1 0 . a 1 1 . s t o r o č i a , 
sú ž i v ý m o h l a s o m n a u d a l o s t i š t á t n e h o , p o l i t i c k é h o a s p o l o č e n s k é h o 
ž i v o t a r u s k é h o n á r o d a a o d r a z o m o s u d o v s t a r o d á v n e h o R u s k a . J e to 
v l a s t n e n e p í s a n á h i s t ó r i a n á r o d a , v y r o z p r á v a n á n í m s a m ý m . P r í s l u š ­
n í c i s t a r š e j a s t r e d n e j g e n e r á c i e p o z n a j ú n i e k t o r é b y l i n y e š t e zo s t r e ­
d o š k o l s k ý c h č í t a n i e k v p r e k l a d e S. H. V a j a n s k é h o a z a i s t e n e j e d n é m u 
o s t a l a s p o m i e n k a n a kaliky kódujúce, k t o r é v r á t i l i b o h a t i e r o v i I ľ j o v i 
M u r o m c o v i z d r a v i e . 

Od r . 1 8 1 8 , k e ď v R u s k u v y š i e l p r v ý z b o r n í k b y l í n , j e d o t e r a z z a r e ­
g i s t r o v a n ý c h v y š e d v e t i s í c z á p i s o v , v k t o r ý c h s a o b m i e ň a v y š e p ä ť d e ­
s i a t n á m e t o v . U n á s s m e s a o e x i s t e n c i i r u s k ý c h b y l i n n ý c h s p e v o v 
d o z v e d e l i v 3 0 . r o k o c h m i n u l é h o s t o r o č i a z á s l u h o u F . L. Č e l a k o v s k é h o , 
k t o r ý s a i c h u s i l o v a l n i e l e n p r e k l a d a ť , a l e a j n a p o d o b o v a ť (Ohlasy 
písní ruských). Š t ú r o v s k ý m b á s n i k o m n a o p a k p o s l ú ž i l i b y l i n y a k o 
i n š p i r á c i a n a t v o r b u v l a s t n ý c h e p i c k ý c h d i e l , p r a v d a , s d o m á c i m i , s l o -
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v e n s k ý m i t é m a m i , p r i k t o r ý c h v y u ž í v a l i f o r m y d o m á c e j ľ u d o v e j p o é ­
z i e . P r v é p o k u s y o p r e k l a d b y l í n u r o b i l S . H. V a j a n s k ý , p r e l o ž i l v š a k 
i b a n i e k o ľ k o u k á ž o k p r e p o t r e b y š k ô l . P r v é s l o v e n s k é v y d a n i e v ý b e r u 
z r u s k ý c h b y l í n s a do r ú k č i t a t e ľ o v d o s t á v a a ž r . 1 9 5 6 z á s l u h o u sp i ­
s o v a t e ľ k y H e l e n y K r i ž a n o v e j - B r i n d z o v e j p o d n á z v o m Bohatierske by­
liny ( v y d a l o S N D K B r a t i s l a v a ) . T o t o v y d a n i e o b s a h u j e p r e k l a d 1 5 b y ­
l ín u p r a v e n ý c h p r e d e t i . O d e v ä ť r o k o v n a t o v y c h á d z a vo v y d a v a t e ľ s t v e 
S l o v e n s k ý s p i s o v a t e ľ n o v ý p r e k l a d b y l í n od t e j i s t e j a u t o r k y p o d 
n á z v o m Byliny, d o p l n e n ý o ď a l š í c h d e s a ť p o v e s t í . D o t e r a z n a j ú p l n e j š í 
s ú b o r b y l í n v y š i e l r . 1 9 7 4 vo v y d a v a t e ľ s t v e M l a d é l e t á v e d í c i i Pradáv­
ne príbehy. T e n t o r a z v š a k n e j d e o p r e k l a d vo v l a s t n o m z m y s l e s l o v a . 
Z a n á z v o m Bohatierske byliny s a u v á d z a : T r i a t r i d s a ť p r í b e h o v z o s t a -
r o r u s k ý c h b y l í n r o z p r á v a H e l e n a K r i ž a n o v á - B r i n d z o v á . A u t o r k a u p r e d ­
n o s t n i l a f o r m u v o ľ n é h o r o z p r á v a n i a , a b y p r i b l í ž i l a b y l i n n é p r í b e h y 
aj t e j v r s t v e č i t a t e ľ o v , k t o r á n e r a d a b e r i e do r ú k d i e l a p í s a n é vo v e r ­
š o c h . O t o m , ž e s a k n i ž k a s t r e t l a vo v e r e j n o s t i s p r i a z n i v ý m o h l a s o m , 
n a j l e p š i e s v e d č í n i e l e n n e z m e n e n é d r u h é v y d a n i e ( r . 1 9 8 2 ) , a l e a j 
p r e k l a d do č e š t i n y ( M . V o d i č k o v á , 1 9 7 5 ) . 

V n a š o m p r í s p e v k u s a z a m e r i a m e n a j a z y k B o h a t i e r s k y c h b y l í n . 
V p r e r o z p r á v a n e j ú p r a v e j e f o r m o u z r e t e ľ n e o d l í š e n é p á s m o a u t o r s k e j 
r e č i o d r e č i p o s t á v . A u t o r s k á r e č s a z v ä č š a r e a l i z u j e v p r ó z e . V r e č i po ­
s t á v j e z a c h o v a n á c h a r a k t e r i s t i c k á š t r u k t ú r a b y l i n n é h o v e r š a u r č e n é h o 
v l a s t n e n a s p i e v a n i e , r e s p . n a p r e d n á š a n i e v z n e š e n ý m r o v n o m e r n ý m 
r e c i t a t í v o m ( s p i e v a n í m v m a l o m t ó n o v o m r o z p ä t í ) , k t o r ý s a p r i b l i ž u j e 
h o v o r e n e j r e č i . T i e t o v e r š o v a n é v s u v k y sú o k r e m p o s l e d n e j b y l i n y 
/Kupec TerentiskoI z l o ž e n é z j e d e n á s ť s l a b i č n ý c h t r o c h e j s k ý c h v e r š o v 
s p o s l e d n o u d a k t y l s k o u s t o p o u . M e t r u m v e r š o v v b y l i n e o T e r e n t i j o v i 
s a d ô s l e d n o u r y t m i c k o u š t r u k t ú r o u , č a s t ý m i a s o n a n c i a m i a n a n i e k t o ­
r ý c h m i e s t a c h a j s č i s t ý m i r ý m a m i p r i b l i ž u j e ľ u d o v e j p i e s n i . 

N a b y l i n e s n á z v o m Dunaj ( s . 7 2 — 8 1 ) , k t o r á p a t r í m e d z i n a j z a u j í ­
m a v e j š i e , u k á ž e m e , a k é p r o s t r i e d k y s i a u t o r k a z v o l i l a , a b y č o n a j v e r ­
n e j š i e s p r í t o m n i l a a t m o s f é r u s t a r e j p o v e s t i . V t e j t o b y l i n e s a z r e t e ľ n e 
u k a z u j e , a k o h i s t o r i c k á p a m ä ť n a j v ä č š i e h o s l o v a n s k é h o n á r o d a — n á ­
r o d a r u s k é h o — z a c h o v a l a s k u t o č n o s ť , ž e r i e k a D u n a j b o l a o d j a k ž i v a 
p o v a ž o v a n á za s l o v a n s k ú . K r á t k o n a č r t n e m e o b s a h p o v e s d . 

Kyjevské knieža sa na bohatej host ine ponosuje, že si nevie nájsť primo-
ranú nevestu. Bohat ier Dunaj sa mu ponúkne vypýtať za ženu mladšiu dcéru 
l i tovského kniežaťa Cymbala Apraxiju. Sám sa ožení so staršou dcérou Na-
stasijou. Na svadobnej host ine sa Nastasi j i znepáči Dunajovo vychvaľovanie, 
zahr iakne ho. Dunaj sa urazí, chce sa žene pomstiť a ukázať svoju prevahu. 
Vyzve ju na súťaž v streľbe lukom cez zlatý prsteň. Nastasi ja zvíťazí, čím 
ešte viac urazí Dunajovu pýchu. Dunaj ju chce v zlosti zastreliť. Nastar.ija 
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prosi o zľutovanie, lebo čaká dieťa. Duna] však nedbá na je j prosby a strel í 
j e j do hrude. Potom však, ked sa presvedčí , že hovori la pravdu o budúcom 
dieťati, prekole sa v zúfalstve mečom. Tam, kde skona la Nastasi ja , zača la 
vyvierať zurkotavá r iečka , kde zahynul Dunaj, vyvrela mohutná r ieka . 

Aby s m e n á z o r n e u k á z a l i r o z d i e l m e d z i p ô v o d n o u v e r š o v a n o u a do 
p r ó z y p r e t r a n s p o n o v a n o u v e r z i o u t e j t o p o v e s t i , u v á d z a m e z a č i a t o k v 
o b i d v o c h p o d o b á c h : 

V onom slávnom meste , v stolnom Kyjeve, 
u milého Vladimíra kniežaťa 
raz host ina bola, hody s lávnostné 
pre kniežatá početné i bojarov, 
pre hrdinských bohatierov mohutných, 
pre kupcov a pre trhovcov kyjevských, 
aj pre všetkých dedinčanov-sedl iakov. 
Jasné s lnko skloni lo sa k večeru, 
na s lávnos tných hodoch bolo veselo. 
Tu Vladimír reč ie , knieža kyjevské: 
„Hoj, vy moje kniežatá a bojari , 
vše tc i moji bohatier i mohutní, 
všetci moji kupci, všetci trhovci, 
všetci moji dedinčania-sedl iaci , 
všetci ste tu na host ine ženatí , 
len ja , knieža, chodím ešte bez ženy. 

(Byliny, 1965, s. 119) 

Pozvalo raz kyjevské jasné S ln iečko , pozvalo k sebe na slávnu hostinu, 
na veselé hody kniežatá, bojarov, svätoruských bohatierov i vychýrených ky­
jevských kupcov. 

Na mrku, ked sa nebeské s ln iečko nakloni lo k západu, ked jasný deň tem­
nej nôcke ruku podával a všetci na s lávnej host ine sa už najedli a napili , 
zatiahli sa mrakom jasné oči kyjevského S ln i ečka , s tolného kniežaťa Vladi­
míra. 

Začal chodiť hore-dole po svet l ic i a ponosovať sa svojim ľudom, začal im 
vyhadzovať na oči , ako im je vraj dobre, keď sú už všetci ženatí , do člove­
čenstva uvedení, iba on, s to lné knieža, dosial chodí ako mládenec , ako zvo­
nec po bielom svete vyzváňa. 

[Bohatierske byliny, 1982, s. 72) 

A k o v id ieť z u k á ž o k , p r o z a i c k á v e r z i a o b r a z n o s ť o u a s u g e s t í v n o s ť o u 
v n i č o m n e z a o s t á v a z a v e r š o v a n o u . D e j p o v e s t i j e s i t u o v a n ý do n e u r č i ­
t é h o č a s u — raz. K n i e ž a V l a d i m í r s a n e p o m e n ú v a p r i a m o , a l e m e t a ­
f o r i c k y , r a z jasné Slniečko, i n o k e d y kyjevské Slniečko. M e t a f o r n á j ­
d e m e v c i t o v a n ý c h s ú v e t i a c h i v i a c — jasný deň temne] nôcke ruku 
podával, zatiahli sa mrakom jasné oči . . . K o b r a z n ý m p r o s t r i e d k o m 
p a t r í a j p r i r o v n a n i e — ako zvonec po bielom svete vyzváňal. T o t o p r i -



r o v n a n i e v p ô v o d n o m p r e k l a d e n i e j e . S u g e s t í v n y r á z d o d á v a t e x t u 
a n a f o r i c k é o p a k o v a n i e s l o v n a z a č i a t k u n i e k t o r ý c h v i e t a l e b o v ý r a z o v : 
pozvalo raz . . . — pozvalo k sebe ...; na slávnu hostinu . . . — na ve­
selé hody; keď sa nebeské slniečko... — keď jastiý deň ...; začal 
chodiť... — začal im vyhadzovať na oči.. .; e n u m e r á c i a : kniežatá, 
bojarov, svätoruských bohatierov . ..; p l e o n a s t i c k é o p a k o v a n i e d a k t o ­
r ý c h v ý r a z o v : na slávnu hostinu, na veselé hody; keď sú všetci ženatí, 
do človečenstva privedení. V ä č š i n a s u b s t a n t í v j e b l i ž š i e u r č e n á z h o d ­
n ý m i p r í v l a s t k a m i : slávna hostina, veselé hody, jasné oči, svätoruský 
bohatieri, vychýrení kyjevskí kupci a tď . 

C i t u j e m e m o n o l ó g k n i e ž a ť a V l a d i m í r a , v k t o r o m o b o z n a m u j e h o s t í 
s o s v o j i m i p r e d s t a v a m i o b u d ú c e j k ň a ž n e j ( t á t o , a k o a j ď a l š i e u k á ž k y 
b u d ú i b a z p r e r o z p r á v a n e j v e r z i e ) : 

„Znáte kňažnú, čo by roveň bola mi, 
čo by bola urastená, vysoká, 
driekom driečna, rečou rúba, prí jemná, 
krokom bystrá, tvárou krásna nad vše tky? 
Aby som ja , knieža, mal s kým nažívať, 
dumky dumať, dlhý čas si skracovať, 
aby s te vy, kniežatá a bojari, 
svätoruskí bohatieri mohutní, 
kupci, sed iac , ce lý stolný Kyjev môj , 
mali komu pokloniť sa, poctu vzdať?" 

M o n o l ó g s a r e a l i z u j e j e d e n á s ť s l a b i č n ý m n e r ý m o v a n ý m v e r š o m s a s o -
n a n c i a m i , o k t o r é h o š t r u k t ú r e s m e h o v o r i l i n a z a č i a t k u . J e v ň o m n i e ­
k o ľ k o i n v e r z i í (čo by roveň bola mi, stolný Kyjev môj! a h o j n e s a 
v y u ž í v a z r e t e ľ o v ý i n š t r u m e n t á l (driekom driečna, rečou ľúba, krokom 
bystrá a t ď . ) . 

Za p o v š i m n u t i e s t o j í o p i s A p r a x i j e s i l n o p r i p o m í n a j ú c i n a š e ľudové 
r o z p r á v k y : 

Od mal ička sedí vo vysokej veži za tr idsiatimi dverami a tridsiatimi zámka­
mi, ve t r íček ju neoveje, s ln iečko ju neopečie , l íčka má belšie ako sneh, vlasy 
č a r n e j j i e ako soboľ, oči bystre jš ie ako sokol . 

Urastená ja ako topoľ spanilý, driekom driečna, rečou ľúba, krokom bystrá 
nad všetky. Oj, mal by si, j a sné Slnko, s kým žiť-nažívať, dumky dumať, dlhý 
čas si skracovať, oi, mal by sa stolný Kyjev komu klaňať, úctu vzdávať, koho 
kňahyiiou-matičkou nazývať. 

A k o ď a l š í s u g e s t í v n y p r o s t r i e d o k n a c h á d z a m e tu k o r e š p o n d e n c i u 
s V l a d i m í r o v ý m m o n o l ó g o m v d i a d i c k o m o p a k o v a n í o p i s u v l a s t n o s t í 
k ň a ž n e j A p r a x i j e a j r o v n a k o d i a d i c k ú o d p o v e ď n a j e h o o t á z k y . P o e t i c ­
k y p ô s o b i v ý j e o p i s A p r a x i j i n e j t v á r e , j e j b e l o s ť s a n e p o m e n ú v a p r i a -



m o , a l e p e r i f r a s t i c k y (vetríček ju neoveje, slnko neopečie/ a p o m o c o u 
h y p e r b o l i z o v a n ý c h p r i r o v n a n í (líčka má belšie ako sneh...]. 

N e o b y č a j n e e x p r e s í v n a a d o j í m a v á j e p r o s b a D u n a j o v e j ž e n y : 

Bi ma, Dunaj, dubovými klinami, 
žltým rudným pieskom daj ma zasypať, 
muč ma hladom, abo ovsom chovaj ma, 
len ty mne daj eš te život donosiť, 
len ty mne daj šuha jčeka porodiť, 
čo len preto, aby došlo na svet tvoje semeno. 
Bo ja nosím šuhajčeka v živote, 
ktorému niet v šírom svete párneho. 
Noženky má po kol ienka str ieborné, 
ručenky má po lakt íky zo zlata, 
v jeho v láskoch svietia zlaté hviezdičky, 
v temienku mu žiari j a sné s ln iečko . 

E x p r e s í v n y ú č i n n o k t ý c h t o v e r š o v u m o c ň u j e p r o t i k l a d t v r d ý c h vý ­
r a z o v — dubové kliny, žltý rudný piesok, mučiť hladom atd*. — a 
n e ž n ý c h d e m i n u t í v — šuhajček, noženky, kolienka, laktíky . . . 

N a n i e k t o r ý c h d r a m a t i c k y e x p o n o v a n ý c h m i e s t a c h a j a u t o r s k á r e č j e 
v e r š o v a n á : • 

Tam, kde padla Nastasi j ina hlavička, 
zača la t iecť, z matky zeme vyvierať 
zurkotavá r iečka , svieža bystr inka, 
o j , bystr inka čis tá ako s ln iečko, 
t rbl ietavá a k o rosa raňajš ia . 

V z á p ä t í s a v š a k s t r i e d a s n e v e r š o v a n o u r e č o u : 

Curčí si bys t r inka Nastas i ja cez polia úrodné, cez lúky trávnaté, čurčí , žbln-
ká, vlnky-slzy z k a m e n č e k a na kamenček prelieva. Tur-jeleň sa z nej napojí , 
dobrý č lovek-poces tný sa j e j vodou občers tví . 

A z n o v a n a s l e d u j ú v e r š e : 

Tam, kde Dunaj bujnú hlávku položil, 
začal tiecť a z matky zeme vyvierať 
šíry Dunaj, mocná r ieka-bohat ier . 

B a l a d i c k ý r á z p o v e s t i v r c h o l í v z á v e r e č n ý c h v e r š o c h : 

Chodí Dunaj z jedne j zeme do druhej, 
ako dlhý šibký úhor zvíja sa 
a z krajiny do kraj iny putuje, 
hľadá svoju zurkotavú bystr inku, 
svoju lubu žienku, mladú Nastasiju, 
h ladá, hľadá, ale nájsť ju nemôže. 
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N i e l e n p o v e s ť o D i m a j o v i , a l e v š e t k y p r í b e h y sú v y r o z p r á v a n é j a z y ­
k o m , k t o r ý s a v n í m a a k o h u d b a , č l o v e k p r i ň o m t a k m e r z a b u d n e n a 
s v e t o k o l o s e b a , z d á s a mu , a k o b y v š e t k y u d a l o s t i p r e ž í v a l s p o l u s b y ­
l i n n ý m i h r d i n a m i . 

L e x i k a Bohatierskych bylín j e n e s m i e r n e b o h a t á . A u t o r k a n e v á h a 
s i a h n u ť a n i po s t a r š í c h j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o c h , v y p o m á h a s i n á ­
r e č o v ý m i s l o v a m i a t v o r í n e o l o g i z m y , k t o r é v h o d n e z a p a d a j ú do c e l ­
k o v é h o r á m c a , n a p r . : svetlica ( i z b a ) , pôjdu opáčiť ( n a v š t í v i ť ) , pojali 
úmysel ( z a u m i e n i l i s i ) , dučať ( č u š a ť ) , nadŕdat sa ( n a p a r o v a ť s a ) , 
prsiť sa ( v y c h v a ľ o v a ť s a ) , slzaje ( p o d p e r y ) , okovitka ( p á l e n k a ) , tu-
rošina ( k u k u r i c a ) a i. T a k é s p o j e n i a a k o do činčiarov zakovať a l e b o 
krištáľové okienka zatrušťali ( 5 2 ) d o s l o v a n a v o d z u j ú z v u k o v ú a s o c i á ­
c i u . 

V t e x t e n á j d e m e v e ľ a z d v o j e n ý c h v ý r a z o v s p o j e n ý c h a s y n d e t i c k y 
( b e z s p o j k o v o ) . R a z sú t o s l o v e s n é d v o j i c e : čítať-písať, zaklopali-zabú­
chali, zareve-zaryčí, jedia-pijú, i n o k e d y s u b s t a n t í v n e : k cti-sláve, tury-
jelene, kuny-sobole, v chládku-tieni, húska-labuťka, pútnik-pocestný, 
kameň-íehra, Tatár-pohan a t ď . 

Ď a l š í m c h a r a k t e r i s t i c k ý m z n a k o m b y l i n n e j r e č i j e v e ľ k é m n o ž s t v o 
e p i t e t . M n o h é z n i c h s ú u s t á l e n é a p r i d á v a j ú s a ľ u ď o m a l e b o v e c i a m 
b e z o h ľ a d u n a i c h s k u t o č n é o p o d s t a t n e n i e , v i a c - m e n e j m e c h a n i c k y 
a k o k o n š t a n t n é , n a p r . k n i e ž a V l a d i m í r S v i a t o s l a v o v i č , h o c i i š l o o spup ­
n é h o d e s p o t u , o z n a č u j e s a v b y l i n á c h a k o láskavé knieža, jasné Slnieč­
ko, milostivý hosudar. T a t á r s k y c h á n z a s a a j v d i p l o m a t i c k o m s t y k u 
m á vždy o z n a č e n i e pes. B y l i n n é r u k y s ú vždy biele, ú s t a cukrové — 
m á i c h a j t a k á z á p o r n á p o s t a v a a k o S l á v i k - z b o j n í k , o k i e n k a mriezka-
vé, z e m sirá, s t r e l a kalená, k o n e bujné a t ď . Č a s t é s ú p e r i f r a s t i c k é 
( o p i s n é ] p r í v l a s t k y , a k o odišli otec s materou do roboty, do svojej 
ťažkej sedliackej robôtky ( 1 4 ) . Č a s t o b ý v a p r í v l a s t k o m a j c e l á v e t a — 
Mohutný je [ J e g o r S v ä t o h o r ] , ale munták muntavý, slovka z neho ne­
vy páčiš, pohladenie kolenačky nevyprosíš ( 3 5 ) . 

E x p r e s i v i t u t e x t u z n á s o b u j e v e ľ k ý p o č e t d e m i n u t í v . D e m i n u t i v i z u j ú 
s a v š a k n i e l e n k o n k r é t n e s u b s t a n t í v a — pútniček, plúžik, lemešky, 
brázdička, kindžalík, tanistierka a l e a j a b s t r a k t n é — silička, nádejôč-
ka, robôtka, a j a d j e k t í v a — chlpatučký, b a d o k o n c a a j p r í s l o v k y — 
akurátik. V m n o h ý c h s p o j e n i a c h s a e x p r e s í v n y ú č i n o k d e m i n u t í v zvy ­
š u j e t ý m , ž e s a s p á j a j ú s v ý r a z o m c e l k o m o p a č n é h o v ý z n a m u — želez­
ná postieľka, šíre-zdlže 40 siah ( 3 4 ) , p r i a m ľú tosť v y v o l á v a s p o j e n i e 
— sedliačikov dorábali ( 3 1 ) . 

O b r a z n o s ť r e č i j e z v ý r a z n e n á n e v š e d n ý m i , č a s t o h y p e r b o l i z u j ú c i m i 
p r i r o v n a n i a m i : Šepká bohatier vyšší ako les stojaci, hlavou podopiera 
oblak chodiaci ( 7 ) , zem pod jeho krokom dunela a huškala sa ako 



kolíska ( 8 ) , dotkol sa studničnej retaze, potrhala sa mu ako zrebná 
nitka ( 1 6 ) . 

V e ľ a m i e s t a by z a b r a l o v y p o č í t a ť v š e t k y j a z y k o v é p r o s t r i e d k y a 
b á s n i c k é f i g ú r y , k t o r é a u t o r k a p o u ž i l a , a b y n á m r u s k é b y l i n y p r i b l í ž i l a 
č o n a j v i a c . C e l k o v e m o ž n o p o v e d a ť , ž e s a v j e j p o d a n í j e d n o d u c h o s ť 
s p á j a s v y s o k ý m u m e l e c k ý m m a j s t r o v s t v o m . 

B y l i n n é s p e v y z a n e c h a l i h l b o k é s t o p y n i e l e n v l i t e r a t ú r e , a l e a j v 
h u d b e a vo v ý t v a r n o m u m e n í . H o c i b y l i n n á t r a d í c i a p o m a l y z a n i k á , 
n o v é b y l i n y n e p r i b ú d a j ú , t i e , k t o r é s ú z o z b i e r a n é , s t á l e o ž í v a j ú v n e ­
s p o č e t n ý c h k n i ž n ý c h v y d a n i a c h . K n i m s a d ô s t o j n e z a r a ď u j e a j s l o v e n ­
s k é v y d a n i e Bohatierske byliny. H l b š i e m u p o r o z u m e n i u a v n í m a n i u 
t e x t u b e z p o c h y b y p o m ô ž e d o s l o v , v y s v e t ľ u j ú c e p o z n á m k y k j e d n o t l i ­
v ý m p o v e s t i a m a s l o v n í č e k m e n e j z n á m y c h v ý r a z o v n a k o n c i k n i ž k y . 
A u t o r k e p a t r í v ď a k a z a v y s o k o u m e l e c k é p r e t l m o č e n i e r u s k ý c h b y l í n 
do n á š h o j a z y k a , v y d a v a t e ľ s t v u z a s a u z n a n i e z a p e k n ú g r a f i c k ú ú p r a v u 
t e j t o p u b l i k á c i e . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 

ROZLIČNOSTI 

Nedopasky, nedojedky a iné názvy ostatku po deji 
M e d z i o b m e d z e n e p r o d u k t í v n e n á z v y o z n a č u j ú c e o s t a t o k , odpad , k t o ­

r ý v z n i k á p r i r e a l i z á c i i n e j a k é h o d e j a , p r i b u d l o n e d á v n o n o v é s l o v o 
J e to p o m e n o v a n i e nedopasky, s k t o r ý m s m e s a s t r e t l i v d e n n e j t l a ­
č i . Po vypasení trávu ošetria, nedopasky povykášajú, pôdu prihnoja. 
mechanicky ošetria a tam, kde to bude potrebné, zavlažia. ( P r a v d a 2 4 . 
3. 1 9 8 3 ) P o m e n o v a n i e nedopasky j e s l o v o s p r i e h ľ a d n o u s l o v o t v o r n o u 
š t r u k t ú r o u , j e h o v ý z n a m j e p r e t o p o m e r n e z r e t e ľ n ý a j b e z š i r š i e h o 
k o n t e x t u . O z r e j m u j e s a n a j b e z p r o s t r e d n e j š i e n a p o z a d í t a k ý c h s l o v 
a k o nedorobky, nedopalky, nedoplatky, a l e š i r š i e a j n a p o z a d í i n ý c h 
s l o v o z n a č u j ú c i c h r o z l i č n é d r u h y o d p a d u , o s t a t k o v , z v y š k o v a k o od­
rezky, odstrižky, odpadky, výlisky, výpražky, skrojky, rezký, zlievky, 
s plôšky, k t o r ý c h v š e o b e c n ý s l o v o t v o r n ý v ý z n a m j e „ to , č o o s t a l o , zvý­
š i l o , o d p a d l o p o v y k o n a n í d e j a o z n a č e n é h o s l o v e s o m v s l o v o t v o r n o m 
z á k l a d e " . V n a š o m k o n k r é t n o m p r í p a d e (v s l o v e nedopasokj j e to t o , 
č o s a n e d o p á s l o , č o o s t a l o n e d o p a s e n é , p r í p a d n e č o z v ý š i l o po p a s e n í . 
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A k o v id i eť z p r í k l a d o v , s l o v á s o v š e o b e c n ý m v ý z n a m o m „ o s t a t o k ( o d ­
p a d ) p o d e j i " s a z v y č a j n e p o u ž í v a j ú v m n o ž n o m č í s l e ( i d e t u o t zv . 
v i a z a n ý p l u r á l ) , i c h p o u ž i t i e v j e d n o t n o m č í s l e j e p r í z n a k o v é . Z h ľ a ­
d i s k a s l o v o t v o r n e j s é m a n t i k y sú t i e t o s l o v á z a u j í m a v é t ý m , ž e i c h 
k o n k r é t n y l e x i k á l n y v ý z n a m n i e j e vždy c e l k o m t o t o ž n ý so s l o v o t v o r ­
n ý m v ý z n a m o m v y p l ý v a j ú c i m b e z p r o s t r e d n e z i c h s l o v o t v o r n e j f o r m y . 
J e l e x i k a l i z o v a n ý a l e b o t e r m i n o l o g i z o v a n ý , z ú ž e n ý a l e b o d o p l n e n ý ď a l ­
š í m i s é m a n t i c k ý m i p r í z n a k m i . P r e t o p o m e n o v a n i a ( o d p a d u ) p o d e j i 
n e t v o r i a t a k ú f o r m á l n e a v ý z n a m o v o v y h r a n e n ú a h o m o g é n n u s l o v o ­
t v o r n ú k a t e g ó r i u , a k o s ú n a p r . n á z v y n á s t r o j o v a l e b o n á z v y v ý s l e d k o v 
d e j a , s k t o r ý m i č a s t o f o r m á l n e s ú v i s i a ( a k o o s o b i t n á s l o v o t v o r n á k a ­
t e g ó r i a a s l o v o t v o r n ý v ý z n a m s a v n a š e j s l o v o t v o r n e j l i t e r a t ú r e uvá­
d z a j ú po p r v ý k r á t až v n a š e j p r á c i : p ó r o v . B u z á s s y o v á , K. : S é m a n t i c k á 
š t r u k t ú r a s l o v e n s k ý c h d e v e r b a t í v . B r a t i s l a v a , V e d a 1 9 7 4 . 2 4 0 s.; M i k o , 
F . v p r á c i Rod , č í s l o a p á d p o d s t a t n ý c h m i e n . B r a t i s l a v a , V y d a v a t e ľ s t v o 
S A V 1 9 6 2 . 2 4 5 s., u v á d z a n á z v y m a l ý c h k ú s k o v a o d p a d k o v a k o l e x i ­
k á l n u s k u p i n u v r á m c i m i e n p o u ž í v a n ý c h p r e v a ž n e v m n o ž n o m č í s l e ) . 
N a p r . s l o v o zlievky s l o v o t v o r n é z n a č í z l i a t e , p o z l i e v a n é z v y š k y č o h o ­
k o ľ v e k , k o n k r é t n y l e x i k á l n y v ý z n a m o d k a z u j e z v y č a j n e n a p o z l i e v a n é 
z v y š k y n á p o j a , o b y č a j n e p i v a . L e x i k a l i z á c i a s a p r e j a v u j e aj v t o m , ž e 
pr i v ý k l a d e s l o v n é h o ( l e x i k á l n e h o ) v ý z n a m u j e n i e k e d y p r i l i e h a v e j š i e 
p o u ž i t i e i n é h o p r í b u z n é h o s l o v e s a , n e ž j e s l o v e s o , k t o r é j e v s l o v o ­
t v o r n o m z á k l a d e . N a p r . nedoplatok = n e z a p l a t e n ý , n e v y p l a t e n ý zvy­
š o k s u m y ; s l o v o t v o r n é : „ t o , č o j e , č o o s t a l o n e d o p l a t e n é " ; nedorobky 
— „to , č o j e , č o o s t a l o n e d o r o b e n é " ; p ó r o v . V novinách občania vyme­
novali len časť nedorobkov, ktorých je po celom chodníku -— až po 
Stromovú omnoho viac ( V e č e r n í k , 1 9 8 0 ) ; — l e x i k á l n y v ý z n a m = n e ­
d o r o b e n é , n e d o k o n č e n é a j n e v y b a v e n é v e c i , r e š t a n c i e ( p ó r o v , v ý k l a d 
v S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a 2 ) . 

T e r m i n o l o g i z o v a n é sú n a p r . v ý z n a m y s l o v nedopalok = n e d o s t a ­
t o č n e v y p á l e n ý k e r a m i c k ý v ý r o b o k ; nedoliatok — c h y b a o d l i a t k u , k t o ­
r á v z n i k á t a k , ž e l i a t i n a n e v y p l n í d o k o n a l e f o r m u , č í m s a v y t v o r í t v a ­
r o v o n e ú p l n ý o d l i a t o k ( p ó r o v . P o l y t e c h n i c k ý n á u č n ý s l o v n í k , 1 9 6 8 ) . 
V b e ž n e j r e č i j e d n e s , p r a v d a , r o z š í r e n é s l o v o nedopalok a k o l e x i k á l ­
n e p r e v z a t i e z č e š t i n y vo v ý z n a m e „ z v y š o k v y f a j č e n e j c i g a r e t y , o h o ­
r o k " . 

V ý z n a m y v ý s l e d k u d e j a a o s t a t k u po d e j i v y s t u p u j ú n i e k e d y a k o 
d v a l e x i k á l n e v ý z n a m y t o h o i s t é h o s l o v a . N a p r . výlisok o z n a č u j e vý ­
r o b o k z h o t o v e n ý l i s o v a n í m a j z v y š o k po l i s o v a n í o v o c i a . V t o m t o 
d r u h o m v ý z n a m e s a p o u ž í v a z v y č a j n e v m n o ž n o m č í s l e . 

V d r u h o m n o v š o m s l o v e p a t r i a c o m do s k u p i n y s l o v s v ý z n a m o m 
o s t a t k u , o d p a d u po d e j i — v s l o v e nedojedky ( S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a ­
z y k a h o e š t e n e z a c h y t á v a ) — j e l e x i k á l n y v ý z n a m t o t o ž n ý s o s l o v o t v o r -



n ý m v ý z n a m o m ; p r e t o j e s l o v o v ý z n a m o v o p r i e z r a č n é . O z n a č u j e „ to , 
č o j e n e d o j e d e n é , n e d o j e d e n ý z v y š o k j e d l a " ; p ó r o v . ...avšak dosť 
často po takýchto piknikoch zostávajú v teréne plechové škatule, 
zvyšky, odpadky, nedojedky. . . ( V e č e r n í k , 1 9 8 3 ) . T r e b a v š a k dodať , 
že v ý z n a m s l o v a nedojedky s a m o t i v a č n e v i a ž e n a f o r m u t r p n é h o pr í ­
č a s t i a a s p r o s t r e d k o v a n e n a s l o v e s o nedojest, n i e n a a d j e k t i v i z o v a n é 
p r í č a s t i e nedojedený, k t o r é m á už l e x i k a l i z o v a n ý a š t y l i s t i c k y p r í ­
z n a k o v ý ( h o v o r o v ý ) v ý z n a m „ n e d o s t a t o č n e n a s ý t e n ý , n e n a s ý t e n ý , h l a d ­
n ý " ( p ó r o v , t o t o h e s l o v S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a ) . 

N a z á v e r e š t e p o z n á m k a o p r o d u k t í v n o s t i t v o r e n i a n á z v o v s vý­
z n a m o m o s t a t k u ( o d p a d u ) p o d e j i . O o b m e d z e n e j p r o d u k t í v n o s t i t u 
h o v o r í m e p r e t o , ž e z v y č a j n e s a t i e t o n á z v y t v o r i a od s l o v i e s o z n a č u j ú ­
c i c h č i n n o s ť , p r i k t o r e j d o c h á d z a k d e l e n i u , d r o b e n i u , r e z a n i u n i e č o h o 
k o m p a k t n é h o , z r i e d k a v e j š i e o d s l o v i e s o z n a č u j ú c i c h i n ú č i n n o s ť . P r i ­
t o m s a č a s t e j š i e t v o r i a od p r e d p o n o v ý c h s l o v i e s , t e d a n a v y š š í c h s t u p ­
ň o c h o d v o d z o v a n i a . N a p r . s l o v o nedojedky p r e d p o k l a d á s l o v o t v o r n ý 
r e ť a z e c ( m á t e d a s l o v o t v o r n ú š t r u k t ú r u ) jesť — dojesť, nedojesť (ne­
dojedený) — nedojedky. T o z a s a r o b í i c h v ý z n a m k o n k r é t n e j š í m , ur-
č i t e j š í m , n e ž j e v ý z n a m s l o v t e j i s t e j k a t e g ó r i e , k t o r é sú u t v o r e n é ( o d ­
v o d e n é ) o d p r i m á r n y c h s l o v e s n ý c h z á k l a d o v . P r e t o j e n a p r . v ý z n a m 
s l o v a nedojedky u r č i t e j š í n e ž v ý z n a m s l o v a rezký ( s u š e n é r e z k ý s ú 
v e d ľ a j š í p r o d u k t c u k r o v a r n í c k e h o p r i e m y s l u , k t o r ý s a p o u ž í v a a k o 
k r m i v o p r e d o b y t o k ) . 

Klára Buzássyová 

O slepačom nárečí alebo o slovese krákoriť 
K u k u č k a k u k á , h r d l i č k a c u k r u j e , h o l u b h r k ú t a , v r a n a k r á k a , k o h ú t 

k i k i r í k a , m o r i a k h u d r u j e , v r a b e c č v i r i k á , l a s t o v i č k a š t e b o c e , š k o v r á n o k 
š v i t o r í . — Kukať, cukrovať, hrkútať, krákať, kikiríkať, hudrovat, čvi­
rikať, štebotať, švitoriť s ú s l o v e s á o z n a č u j ú c e z v u k o v ú č i n n o s ť i s t ý c h 
v t á k o v , a t o t a k , ž e v i c h s l o v o t v o r n o m z á k l a d e j e z v u k o m a l e b n é ( o n o -
m a t o p o i c k é ) c i t o s l o v c e a n a ň j e p r i p o j e n á p r í p o n a ; t á s l o v e s o z a r a ď u j e 
do j e d n e j zo s l o v e s n ý c h t r i e d (kuk-at, c u k r u : cukr-ovať a t ď ) . 

Čo r o b i a s l i e p k y ? T i e kotkodákajú ( o b y č a j n e v t e d y , k e ď z n e s ú v a j ­
c e ) , kvokajú ( k e ď c h c ú v y s e d i e ť k u r č i a t k a a l e b o k e ď i c h už v o d i a ) , 
a l e a j i n á č s a o h l á š a j ú n a d v o r e i v z á j o m n e m e d z i s e b o u . A p r á v e 
o t o m b u d e r e č v n a š e j p o z n á m k e . 

N a k o n c i m a r c a i s t á r o b o t n á a a j v r e č i p o h o t o v á ž e n a o p a t r u j ú c a 
h y d i n u v d r u ž s t v e K o o p e r a v L e v i c k o m o k r e s e d o s t a l a v r o z h l a s e 



o t á z k u , č i j e ] a o s t a t n ý m ž e n á m o k o l o h y d i n y n e j d e t o k r á k o r e n i e 
s l i e p o k n a n e r v y . O d p o v e d a l a : Naopak, my sme rady, že krákoria; to 
je znak, že sú zdravé. P o d ľ a v ý r o k u sliepky krákoria v y v o d z u j e m e 
z á k l a d n ý t v a r ( n e u r č i t o k , i n f i n i t í v ) t o h t o s l o v e s a : krákoriť. — K e ď ž e 
s m e v n a š e j n o v e j l i t e r a t ú r e n a š l i a j p o d o b u krákorať, d á v a m e s i o t á z ­
ku , k t o r á z t ý c h t o p o d ô b j e u s t á l e n á . 

N a j p r v z a c i t u j e m e k o n t e x t o v é p r í k l a d y z n a š e j n o v š e j b e l e t r i e . — 
P r v ý z r o m é n u J á n a B e ň u P r e d p o s l e d n ý o d p o č i n o k : Sliepky sa popla­
šené r o z k r á k o r i l i . Bfkali a vyskakovali, vykrikovali svojím sle­
pačím nárečím ako pojašené. — T e n t o u k á ž k o v ý p r í k l a d s m e s i v y b r a l i 
n i e l e n p r e t o , ž e j e v ň o m t v a r krákorili, a l e i z a t o , že s a v ň o m s p o m í ­
n a ( m e t a f o r i c k y ) s l e p a č i e n á r e č i e . 

T e r a z ú r y v o k z r o m á n u I v a n a H a b a j a K o l o n i s t i . V ň o m s a s p o m í n a j ú 
h l a s y n i e k o ľ k ý c h d o m á c i c h v t á k o v , t a k t o : Napravo od neho k r á k o-
r a l i sliepky, zhora sem zaznievalo tlmené hrkútanie hrdličiek, v diaľ­
ke zagágala stará hus, zasyčalo húsa, podstením sa mihol štíhly driek 
lastovičky, a i tá, skôr ako zastrihala krídelkami, zaštebotala svoj 
pozdrav Jonášovi, až potom sa vzniesla k nebu. 

A k o v id ieť , tu j e s l o v e s n á p o d o b a [ s l i e p k y ] krákorali a t á p r e d p o ­
k l a d á i n f i n i t í v krákorať. 

O b i d v a r o m á n y v y š l i vo v y d a v a t e ľ s t v e S l o v e n s k ý s p i s o v a t e ľ , a p r e d ­
s a v j e d n o m d i e l e j e p o u ž i t é s l o v e s o krákoriť, a v d r u h o m s l o v e s o 
krákorať. K t o r á z t ý c h t o d v o c h p o d ô b j e b e ž n e j š i a , p o u ž í v a n e j š i a ? V 
S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a ( 1 9 5 9 , s. 7 6 1 ) j e i b a p o d o b a krákoriť. V ý ­
z n a m s l o v e s a krákoriť s a v ň o m o p i s u j e t a k t o : v y d á v a ť z v u k y p o d o ­
b a j ú c e s a s k u p i n e h l á s o k krá. A k o u k a z u j e v y s v e t l e n i e , s l o v e s o kráko­
riť m á z v u k o m a l e b n ý ( o n o m a t o p o i c k ý ) s l o v o t v o r n ý z á k l a d t a k a k o i n é 
s l o v e s á t o h t o t ypu . V r a v í m e a p í š e m e : Vrany krákajú, začali krákať; 
sliepky krákoria, začali krákoriť. V l e x i k á l n e j k a r t o t é k e J a z y k o v e d ­
n é h o ú s t a v u s m e n a š l i 3 5 d o k l a d o v n a p o d o b u krákoriť a i b a 6 d o k l a ­
dov n a p o d o b u krákorať. P r i t o m s l o v e s o krákoriť s a m e t a f o r i c k y pou­
ž í v a a j o ľ u ď o c h , n a p r . : Keď Ivana začujem na ulici vgselo a smiešne 
krákoriť, hneď sa mi srdce rozveselí. ( Š o l t é s o v á ) — Vidíte, ja tu takto 
ležím a nemôžem byť s vami — krákorila stará tetuška. ( L a z a r o v á ) 

M a l i b y s m e s a d r ž a ť b e ž n e j š e j p o d o b y krákoriť, k t o r á s a u v á d z a a j 
v S S J , a p o d ľ a n e j t v o r i ť j e d n o t l i v é t v a r y , a t o i p r i j a z y k o v e j ú p r a v e 
n o v e j s l o v e n s k e j p r ó z y . 

E š t e p r i p á j a m e p o z n á m k u o z v u k o m a l e b n o m z á k l a d e s l o v e s a krá­
koriť. K e ď h o p o r o v n á m e s o s l o v e s o m krákať, z i s t í m e , že m á z á k l a d 
krák-, r o z š í r e n ý o č a s ť -or-, k t o r ú m á i s l o v e s o švitoriť. 

Gejza Horák 



SPRÁVY A POSUDKY 

Nový typ hornolužickosrbského pravopisného slov­
níka 
(VOLKEL, P.: Hornjoserbsko-némski siownik, prawopisny s iownik hornjo-
serbskeje réče . Budyšin, Ludowe nakladnic two Domowina. 3. vyd. 1980, 936 s.; 
4. vyd. 1981, 656 s.) 

Malý lužickosrbský národ v NDR vyvíja bohatú kultúrnu a publ ikačnú 
činnosť, ktorá sa prejavuje aj v oblasti jazykovedy. Svedčí o tom aj tret ie 
vydanie pravopisného s lovníka Hornjoserbsko-némski siownik, prawopisny 
siownik hornjoserbskeje réče, ktorý pripravil Pawol V o 1 k e 1. Cieľom slov­
n íka je prispieť k jednote používania lužickej srbčiny, ktorá sa uzákonením 
rovnoprávnost i Lužických Srbov dostala do vše tkých oblast í vere jného života 
tohto malého s lovanského národa. 

Slovník je okrem iného výsledkom práce Homoluž icke j jazykovej komisie 
a odráža najnovší stav pravidiel a zákoni tos t í pravopisu hornej lužickej srb­
činy. Výberom asi 44 t is íc slov zodpovedá požiadavkám kladeným na pravo­
pisný slovník i na príručný dvoj jazyčný slovník. Vo verejnost i sa prejavova­
la nal iehavá potreba luž ickosrbsko-nemeckého slovníka, a preto autor spojil 
pravopisný slovník s dvoj jazyčným slovníkom, čím vznikol nový typ lexikónu, 
ktorý naraz spĺňa dve hlavné funkcie. 

V slovníku sa okrem apelat ívnej zložky lexiky (v tom sú v značnom rozsahu 
zastúpené aj cudzie s lová) uvádzajú aj vlastné msná (zemepisné názvy a 
mená osôb ) . Okrem základných gramat ických údajov (pri podstatnom mene 
gen. sing. a rodové zaradenie, pri s lovese prípony 1, a 2. osoby a vid) sa 
pridávajú niekedy aj š ty l i s t ické kvalif ikátory napi-, slovo fidle /= husle/ je 
označené ako hovorové, s loveso jabricérowač (= jabrikovaf/ ako pejorat ívne, 
mica (= mačka) ako slovo z detskej reč i ; pri nezdomácnených cudzích slo­
vách sa v zátvorke uvádza aj výslovnosť, napr. empire, -ea m [empa j r ] Empí­
re; sujet, -a m [ s i že j ] Sujet. Za zvislou čiarou sa uvádzajú aj ťonet ické , slo­
votvorné a lex iká lne varianty, napr. antilop!jacy '\ -owy; jal's | -nose | -nota. V 
zátvorke za znakom | sa uvádzajú pravopisné varianty, napr. ansambl. -a m 
( f ensemle) Ensemble, ako aj synonymné výrazy, napr. strykowač f | plesč, 
pretykowač). Znakom — sa upozorňuje na správnejš í výraz, napr. walina 
(- lawina), popka (- klanka), zwjadly (—zwfadnfeny). Tým má slovník pri­
spieť k zvýšeniu jazykovej kultúry v oblasti s lovnej zásoby. 

Všetky údaje pri východiskovom slove sú uvedené veľmi prehľadne a úspor­
ne (n iek to ré deriváty, napr. prechýlené ženské podoby k mužským apelatí-
vam i obyvateľským menám iba v podobe pr ípony) , nemecký ekvivalent je 
zväčša jednoslovný, zriedka sa uvádzajú synonymá, podľa potreby aj viaceré 
ekvivalenty s rozl ičnými významami, napr. spad, -a m 1. Niedergang, 2. 
Abgang. 

V slovníku sa neuvádzajú všeobecné pravopisné zásady, iba v prílohe je 
pomerne rozsiahly zoznam us tá lených skra t iek a znač iek a zásady prepisu 



z ruskej azbuky do hornej lužickej srbčiny. Všeobecné pravopisné pravidlá 
totiž autor P. Volkel vydal v osobitnej prakt ickej príručke s názvom Hornjo-
serbska ortografia a interpunkcija, prawidla [Z. vyd. Budyšin, Ludowe na-
k ladnic two Domowina 1979. 84 s . ) , v ktorej sa okrem 367 zásadných pravo­
pisných pravidiel uvádza aj krá tky s lovn íček rozdeľovania slov, pri k torých 
sa vyskytujú ne j aké problémy. 

Autorovi sa v jednom zväzku s t redného rozsahu a malého formátu podarilo 
vytvoriť viacúčelový lexikón, v ktorom sa spája ortografický, or toepický, nor­
matívny (z hľadiska slovnej zásoby) a prekladový slovník, ako aj s lovník 
v las tných mien a cudzích slov. Z hľadiska naše j edičnej praxe pokladáme za 
nové to, že autor oddelil všeobecné pravopisné pravidlá od pravopisného 
s lovníka a vydal ich v osobi tnej príručke. 

Vo 4. vydaní, resp. v prvom, značne prepracovanom a rozšírenom vydaní 
s pôvodným názvom pripojil autor k slovníku všeobecné pravopisné pravidlá, 
a tak obidve pôvodne osobitné príručky v prepracovanej podobe spojil do jed­
ne j . V novom slovníku vynechal označovanie výslovnosti prevzatých slov. 
pridal n iektoré us tá lené spojenia a viac sa zameral na poslanie príručky ako 
dvoj jazyčného slovníka. Ohľad na s tabi l izáciu lex iká lne j normy v slovníku 
ostal . 

Obidve príručky sú ukážkou viacúčelového slovníka a príkladom úsilia ~> 
s tabi l izáciu pravopisnej a l ex iká lne j normy spisovného jazyka Lužických Sr-
bov, ktorý sa vyvíja v tesnej súvislosti s nemčinou. 

Konštantín Palkovič 

Jazyk ako most a priepasť 
(SKACEL, J. — ŠVARNÝ, O. — ZIMA, P.: Rok 2 000. Jazyk j ako most a propast. 
Praha, Mladá fronta 1982. 248 s.) 

Vo vydavateľstve Mladá fronta vyšla v minulom roku pútavá knižka o 
jazyku a j azykoch určená najš i rše j verejnost i . Cieľom erudovaného autorské­
ho kolektívu bolo ukázať súčasný stav n iek torých jazykov, sledovať ich vývin 
a zistiť cesty, po ktorých sa bude uberať jazykový vývin po roku 2 000. 

Knižka j e rozdelená na tri t emat ické okruhy, v ktorých sa skúma jazyk z 
t roch h ladísk: z hľadiska komunikácie , in terakcie a z hľadiska fac i l i t ác ie 
(využi teľnos t i ) . 

V prvej čas t i sa autori sústredujú na výklad pôsobenia j azyka pri infor­
mačne j explózii v období vedecko- technicke j revolúcie, keď sa soc iá lna in­
formácia a jazyk stávajú pevnou súčasťou spoločenske j praxe. S rozvojom 
jazyka a s jazykovými kontaktmi súvisí na jednej s t rane in te lektual izác ia 
j azyka a zmena vzťahu používate! — jazyk, a le na druhej s t rane aj rast fráz. 
znehodnocovanie slov, pseudovedecké vyjadrovanie. 

Pri charakter i s t ike svetových jazykov a ich úlohy pri odovzdávaní infor­
mác i i sa rozoberá problemat ika umelo utvorených svetových jazykov (napr. 
e speran ta ) a zároveň sa podáva prognóza utvorenia medzinárodného dorozu­
mievacieho jazyka vo svetovom meradle . Pri opise jazykovej s i tuácie rozvojo-



vých krajín uvažujú autori o využívaní európskych jazykov v Afrike a Äzii a 
o ich pidžinizácii a kreol izáci i . 

V súvislosti s t echn ickou komunikáciou a špecif ickosťou výmeny technic­
kých informácií sa vyzdvihuje dôležitosť terminológie a vymedzenia termínov, 
s ktorými súvisí automat izácia v odbornom jazyku vyjadrujúca vzťah technic­
kého a jazykového vývoja a rýchlosť zvládnutia a použitia informácie . 

V informáci i o základnej problematike vzťahu jazyka a mys len ia sa kon­
frontujú jednotl ivé jazyky, idey, kultúry, rozoberajú sa vzťahy jazyk — sku­
točnosť — spoločnosť a potreba poznať ich pri styku Európy s Áziou a Af­
rikou. 

V úvodnej kapi tole druhej čas t i sa rozoberá úloha j azyka pri upevňovaní 
íudských kolektívov: j azyk ľudí zjednocuje, ale je zároveň aj prostr iedkom 
odlíšenia jednot l ivých spo ločenských skupín. 

Pri hľadaní š i rš ích rozdielov a podobností v stavbe jazykov sa okrem európ­
skych jazykov charakter izujú aj jazyky da lekých kont inentov. 

Pri rozbore odlišností v rámci jedného jazyka a odlišností medzi viacerými 
jazykmi sa uvádzajú fakty o ter i tor iá lnych a soc iá lnych náreč iach , dialek­
toch, prechodných útvaroch na hranici medzi s langom a argotom ( s a k r á l n e 
jazyky, ta jné a magické j a z y k y ] , o pomere ter i tor iá lnych a soc iá lnych náreč í , 
o jazykových pomeroch v mestách, ale aj o o tázkach štýlu v jazyku a živote. 
V tejto súvislosti sa rozoberajú rozl išovacie prostriedky štýlu, s lovotvorné 
č in i te le a nadväznosť medzi š tyl is t ikou a sociol ingvist ikou. 

V kapi tole Jazyk a národ sa hodnotí j azyk ako dôležitý prostriedok spája­
júci prís lušníkov jedného národa. Autori rozoberajú formy bilingvizmu (na j ­
mä národný jazyk — ruština v jednot l ivých republikách Z S S R ) a jazykové 
pomery kolonizovaných kraj ín ( jazyková as imi lác ia prisťahovalcov, formo­
vanie amer ického variantu angl ič t iny a jeho osobitosti , osudy európskych 
jazykov v Amer ike) , jazykové dôsledky kolonial izmu a pokúšajú sa o pro­
gnózu dalš ieho vývinu. 

Tretia časť knihy sa zač ína úvahou o vzťahu plánovania vo všeobecnost i a 
jazykového plánovania a o jazykovej pol i t ike ako dôleži tých z ložkách spolo­
čenske j regulačnej č innost i . 

Pojem jazyková politika sa v zhode s Nikolským chápe ako súčasť úsilia 
štátu o všes t ranné plánovanie a r iadenie spo ločenských procesov. Autori 
rozoberajú nové črty jazykového plánovania, jazykovej polit iky a rozvoja 
jazykovej kultúry u nás a v soc ia l i s t ických š tá toch, osobitosti jazykového plá­
novania a jazykovej polit iky v rozvojových š tá toch. 

Š i roko založené jazykové plánovanie sa i lustruje na príkladoch mimoškol­
skej výučby ruštiny v Č S S R v minulosti a dnes. 

Niektoré predpoklady na rozvoj jazykových schopnost í v budúcnosti cha­
rakter izuje predposledná kapitola. Zároveň predkladá otázku hodnotenia j a ­
zykových schopnost í a j eho uplatňovania v praxi. Predpokladom rozvoja j a ­
zykových schopnost í je jeho r iadenie výsledkami najnovších výskumov, rast 
bilingvizmu (zmena v motivácii j e podmienená spoločenskými potrebami) a 
nové črty jazykového vzdelávania. S nimi súvisí rast požiadaviek na jednotliv­
ca, väčšie uvedomovanie hodnotenia individuálnych schopnost í . V zhode s 
G. I. Boginom sa predkladá päť kritérií hodnotenia jazykových schopnost í : 
jazyková správnosť, rýchlosť odovzdávania informácií , schopnosť utvoriť na-



sýtený text, úroveň adekvátneho výberu a schopnosť adekvátnej komplet izácie 
oznámenia . 

V prognóze do roku 2 000 autori vychádzajú z takto or ientovaných prognóz 
iných odvetví: zo vzťahu vedecko- technicke j revolúcie a jazykov, zo spojenia 
jazykových a ideologických procesov. Rozoberajú názory T. B. Kriučkovovej , 
ktorá za problémy ideologizácie j azyka pokladá proces ideologizácie pôvodne 
ne ideologických jednot iek, ideologickú neutral izáciu, ideologickú analýzu no­
vých slov, skúmanie druhotnej ideologizácie slov a výrazov; uvádzajú názory 
n iek torých autorov na jazyk hromadných oznamovacích prostriedkov v so­
c ia l i s t i cke j spoločnost i , v ktorej sa ideologizácia jazykových prostriedkov 
prejavuje najviac. 

Za hlavné otázky jazykového vývinu v budúcnosti sa pokladá posilňovanie 
úlohy medzinárodných jazykov v ekonomicke j a kultúrnej spolupráci , zložitý 
jazykový vývoj v mnohonárodnos tných š tá toch a v bývalých kolóniách, upev­
ňovanie pozícií spisovných jazykov v spoločenskom živote a rast vn i to rne j 
soc iá lne j d i íe renc iác ie jazyka, prehlbovanie jazykových kontaktov a interna­
c ional izác ia jazykov, ovplyvňovanie jazykového vývoja jazykom hromadných 
oznamovacích prostriedkov a vnútorné zmeny v štruktúre jazykov. 

V úvode ku knihe autori vyjadrujú úmysel dať či tateľom do rúk nie učený 
t raktá t a lebo zjednodušený jazykový výklad, a le ukázať im odraz života, 
k torého súčasťou j e jazyk. Sme presvedčení , že sa autorskému kolektívu po­
darilo tento úmysel splniť. Za knihou Rok 2 000. Jazyk jako most a propast 
urči te so záujmom siahne nie len jazykovedec , publicista a redaktor, ale aj 
č i ta teľská verejnosť. 

Katarína Matejovi 

SPYTOVALI STE SA 

Beztiažový stav. — Katedra všeobecnej biológie PF UPJŠ v Košic iach: ..Pra­
covníci v oblast i kozmických výskumov ča^to potrebujú jedným slovom po­
menovať stav rovnováhy medzi gravi táciou a odstredivou silou v kozmických 
lodiach. V českej terminológii sa ujal výraz stav beztĺže, ktorý sme začal i 
používať aj v s lovenčine ako stav beztiaže. Korektor Správ SAV ( č . 1, 19. 
roč., s. 3 9 — 4 4 ) opravil toto vyjadrenie na stav bez tiaie. Výraz stav beztiaže 
(a lebo i bez tiaie) má samozrejme prenesený význam a nemožno ho chá­
pať ako stav bez gravi tácie , a le ako rovnovážny stav dvoch síl pôsobiacich 
opačným cmarom. Na pomenovanie uvedenej rovnováhy sme mali dobrý ter­
mín bezvähový stav, ale po zavedení sústavy SI sa namies to s tarého termínu 
viha používa termín hmotnosť. Tak zanikol t e r m ; n bezvähový stav. ktorého 
ekvivalent používajú Rusi a Angličania ďalej . Nebude ľahké nájsť ideálny 
termín z jazykového i fyzikálneho hľadiska, ale s lovenčina primeraný výraz 
potrebuje a j e načase , aby ho jazykovedci v spolupráci s fyzikmi vytvorili." 

Z jazykového (pomenúvac ieho) hľadiska sa r iešenie tohto te rminologického 
problému ukazuje ako jednoduché. Treba vyjsť z toho, že sa niekdajš ie fyzi­
ká lne termíny hmota, viha nahradil i termínmi hmotnosť, tiaž (pórov. napr. 



Malá encyklopédia fyziky, Brat is lava, Obzor 1979, s. 181, 445) a ďalej z toho, 
že aj nové termíny hmotnosť, tiaž sa používajú v holých aj predložkových 
pádoch, že sa od nich dajú tvoriť potrebné odvodeniny podobne ako od ter­
mínov váha, hmota a td. Ak sa teda v in tenc iách sústavy SI termín váha sub-
stituoval (nahradi l ) termínom tiaž, substitúciu možno vzťahovať aj na ter­
míny zviazané s odvodeninami termínu váha. S tav v ino jazyčných terminoló­
giách nie j e v takýchto prípadoch rozhodujúci. Podľa toho starší termín bez­
váhový stav, v ktorom prívlastok bezváhový vznikol z predložkového spojenia 
bez váhy (podobne sú utvorené adjektíva bezdrôtový, bezkoncový, bezjadrovú 
a ďa l š i e ) , možno nahradiť ana logicky utvoreným termínom beztiažový stav. 
Prívlastok beztiažový vznikol z predložkového spojenia bez tiaže. 

Zo synonymnej dvojice spojení stav bez tiaže — beztiažový stav je druhé 
spojenie te rminologický výhodnejšie ( p r a k t i c k e j š i e ) . Spojen ie stav bez.iaže 
sa môže javiť ako pravopisné chybné, lebo odporuje pravidlu o písaní pred­
ložiek pri mene, s ktorým sa spájajú. Ale takto ho m i ž n o chápať len za 
predpokladu, že v s lovenskom fyzikálnom názvosloví sa nepoužíva termín 
beztiaž. Tento predpoklad sa ukazuje ako ce lkom reálny, lebo v lexikálnej 
kar to téke JÚĽŠ SAV je slovo beztiaž doložené dvoma dokladmi z umelecke j 
l i teratúry, nie z odborných textov. Ďale j : konzul tácia s odborníkmi z brati­
s lavských vysokých škôl potvrdila, že v s lovenskom fyzikálnom názvosloví 
sa termín teztiui nepoužíva. Napokon v Česko-slovenskom slovníku (2. vyd. 
1981) sa ako s lovenský ekvivalent spomínaného českého termínu beztĺže u-
vádzajú podoby bezvihovost, bezváhový stav ( s . 2 3 ) . S ohľadom na zavedenie 
te :mínov hmotnost, tiaž treba uvadené ekvivalenty českého termínu beztĺže 
pokladať za daterminolo~izované. 

V zhrnutí konšta tu jeme jadnak to, že spojenie slov beztiažový stav j9 ter­
minologický najvhodnejš ie ( spojenie stav bez tiaíe j e jaho jazykovo rovno­
cenným synonymom) , jednak to. že požiadavka pomenúvať pojmy iba jedno­
slovnými termínmi sa nedá splniť v každom prípade. Napokon ja známe, že 
pomenovanie sa v istých prípadoch skladá z viacerých komponentov (z via­
cerých s l ov ) . 

Ivan Masár 

Platí znehodnotený ces lovný l í s tok? — Naša č ' t a teľka V. R. z Trnavy nám 
napísa la : „V ostatnom čase sa v t rnavských autobusoch mes tske j dopravy 
objavil i t aké to upozornenia: Po nastúpení si ihneď znehodnoťte cestovný lístok 
strojčekom. Pri č í taní tohto upozornenia som sl spomenula, že nedávno som 
v ktoromsi inom prostriedku hromadnej dopravy čí ta la oznam s opačným 
významom: Znehodnotený cestovný lístok neplatí. Ako j e to so znehodnoteným 
cestovným l í s tkom? Platí, alebo nep la t í ? " 

Skôr , ako odpovieme na otázku naše j č i ta teľky, zastavíme sa pri význame 
slova znehodnotiť. S lovník s lovenského jazyka (V. diel. Brat is lava, Vydava­
teľstvo SAV, 1965, s. 666) pri hesle znehodnotiť uvádza: urobiť menej hod­
notným, ubrať niečomu na hodnote, zbaviť hodnoty. Medzi príkladmi, ktoré 
bl ižšie vysvetľujú význam uvedeného slova, nájdeme aj spojanie znehodnotiť 
kolky, známky — opečiatkovať ich. aby sa nemohl i znova použiť. Zostavova­
tel ia prvého upozornenia pre cestujúcich, o ktorom píše naša či ta teľka, mali 



zrejme na ume také to znehodnotenie ces tovného l ís tka — znehodnotenie , 
ktorým sa cestovný l ís tok s tane nepla tným pre akúkoľvek ďalšiu ces tu . Je 
však známe, že cestovať možno len s platným cestovným lístkom, pričom 
cestovný l ís tok sa stáva platným pre istú konkrétnu cestu vtedy, ak sa ne ja­
kým spôsobom označí : cestovný l ís tok na že lezničnej s tanic i nám označia 
dátumom, v prostr iedkoch mes tske j hromadnej dopravy si ho v os ta tných 
rokoch označujeme sami s t ro jčekom, ktorý vydieruje z možných č ís l ic kom­
bináciu platnú pre prítomnú cestu. Pravdaže, cestovný l ís tok možno znehod­
notiť aj inak: roztržitý cestujúci ho zožmolí, prípadne dieťa roztrhá tak, že 
označenie na lístku je neč i ta teľné . Lenže takto znehodnotený cestovný l ís tok 
j e neplatný nielen pre nasledujúcu, ale aj pre prítomnú cestu. Na takéto zne­
hodnotenie upozorňuje druhý oznam pre ces tujúcich: Znehodnotený cestovný 
lístok neplatí. 

Keďže spojenie znehodnotiť cestovný lístok znamená urobiť cestovný l ís tok 
neplatným, nepokladáme upozornenie Po nastúpení si ihneď znehodnotte ces­
tovný lístok strojčekom, ktoré visí v t rnavských (a možno aj iných) prostried­
koch hromadnej dopravy, za vhodný. To je, zároveň aj odpoveď na otázku 
našej č i ta teľky: znehodnotený cestovný l ís tok neplatí , platí len istým spôso­
bom označený cestovný l ístok. 

Spomínal i sme, že cestovný l ístok je platný vtedy, ak j e z označen ia na 
ňom zrejmé, že platí práve pre túto, a nie inú cestu. Bolo by užitočné, keby 
zodpovední pracovníci ČSAD upravili spomínané oznamy pre ces tujúcich tak, 
aby v nich sloveso znehodnotiť nahradil i s lovesom označiť. Podobné oznamy 
so slovesom označiť, ktoré visia v bra t is lavských prostr iedkoch hromadnej 
dopravy f Neoznačený cestovný lístok je neplatný), sú zrozumiteľné a nevy­
volávajú u ces tujúcich rozpaky. 

Anna Rýzková 
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